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AHOTANIA

CydvacHi 3MIHH CTPYKTYpH Ta 3MICTy MIKUTBHOTO KYpCy aHTJIIMCHKOI MOBH
BUMAraroTh yJ0CKOHAJIEHHS ypoky. CaMe 1iel IpeIMeT Ma€e B CBOEMY apCeHalll Taki
pi3HOMaHITHI (opMU 1 3ac00U, AKI MOKHA 3aCTOCOBYBAaTH y HaBUaHHI 1HO3EMHUX
MOB.

[HO3eMHa MOBa BOJIOJIIE€ MTUPOKUM JI1alTa30HOM MDKIIPEIMETHHUX 3B’ S3KiB, SKi
COPUSAIOTh PO3BUTKY IMI3HABAJIBHUX 1HTEpECiB. A 1€ OJHA 3 YMOB €(EKTUBHOTO
HAaBYaHHSA 1HO3EeMHHMX MOB. 3 MeTOl (opMyBaHHS Ti3HABaJIbHUX IHTEPECIB
BUKOPHCTOBYIOTBCSL HECTaHJApTHI (OPMU YpOKIB, TOJOBHOI METOI0 SIKUX €
npoOy/KEHHSI 1HTEpeCy N0 HaBUalibHOI mpari. Jlo HUX MoOXXHa BIJHECTH W
IHTErPOBaHI YPOKH.

OcHoBHa 1es1 po3p00KHU — PO3IIUPUTH 3HAHHS IIPO BAXKJIMBICTh TA 3HAYYIICTh
IHTErpPOBAHOTO MIIXO0Y Y BUKJIAJaHHI aHIIIIMCHKOT MOBHU fK 3ac00y (pOpMyBaHHS
KJIFOUOBUX KOMIIETEHIIIA 3100yBaviB OCBITH (30KpeMma, TiJ 4Yac MPOBEICHHS
IHTErpOBaHUX YpOKiB). OKpIM TEOPETUYHOIO AacCHEeKTy JaHUWi MaTepian TaKoxk
MICTUTh TIPAKTHYHI PO3POOKHU I1HTETPOBAHUX YPOKIB aHTJIINCHKOI MOBH Ta
YKpaAiHChKOI MOBH 1 JITEpAaTypHu AJis Y4HIB § KJacy, skl BIANOBIAAIOTh YUHHUM
nporpamMam 3 000x mpeaMetiB. JlaHa po3poOka OyJlie MIKaBOK Jisi BUYUTEIIB

YKpaiHCHKOI Ta aHTTMCHKOT MOB, SIKI MPAIIOIOTH B CEPEIHIM Ta CTAPIIIiil MIKOJI.
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Beryn

['onoBHE 3aBHaHHS BUMTENS 1HO3EMHHMX MOB — JAaTH YYHSM MIITHI 3HaAHHS
BIJIMOBIJTHO JIO BUMOI' NpOrpamMH 3 NIpeaMeTa. BUKOHyIOUW 1i€ 3aBIaHHS, BapToO
peanizoByBaTH BCl HABYAJIbHO-BUXOBHI MOKIIMBOCTI MpEAMETA, JAOKJIAJal0un BCIX
3yCWJb, 1100 3alllIKaBUTH YYHIB, & TaKOXX BUKOPHCTOBYBTH BCi MOKJIHMBI 3aco0u
dbopMyBaHHs Mi3HABAJILHUX 1IHTEPECIB.

3MICT TEMaTHKH CIIJIKyBaHHS 3 1HO3€MHHX MOB TICHO TIOB’S3aHMH 13
reorpadiero, 1HHOPMATHKOIO, JIITEPATYpOIO0, 010JI0T1€10, ICUXOJI0T1€r0 To1o. Lle nae
MO>KJIMBICTh MPOOYIUTH TI3HABAIbHI IHTEPECH YUHIB, IMOKa3yIOYM, SK 3HAHHS
OKPEMUX UCIUIUTIH MOKHA BUKOPUCTATH TSI BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB.

[Ipoanaini3yBaBIIM TeMaTUYHE KaJICHJIApHE IUJIaHYBaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
YKpaiHChKOI MOBH Ta JIITepaTypu y 8 Kiacl, CTaJo 3p03yMUIHM, IO i MPEAMETH
HIKIJIBHOT MporpamMu 00’€JHy€ CiiibHA TeMaTuka. ToMy i BUHUKIIA 11es1 pO3pOOKU
cepii IHTErpOBaHUX YPOKIB.

[lin yac MiATOTOBKM 1 MPOBEIEHHS IHTETPOBAHUX YPOKIB MOKHA 3pOOUTH
HACTYITHI BUCHOBKHU:

IJIBUIIYE€THCS SKICTh 3HAHb YUHIB 13 TIPEAMETY;

PO3LIMPIOETHCS KPYro3ip AITei;

MOKPAITY€ThCS HUTICHICTD CIIPUNHSATTS CBITOTJISIY YUHSMH,

PO3BUBAIOTHCS MPAKTHUYHI HABUYKY 3aCTOCYBAaHHS TEOPETUUHOTO MaTepiaty;
BUXOBYETHCSI JIIOOOB 70 MPEIMETY;

PO3BUBAIOTHCS BMIHHS TIPAIIOBATH B KOJIGKTHBI Ta BUCJIOBIIIOBATH CBOT JYMKH.

Buxonsuu 3 TOro, mo iHTEerpaiisi NpeIMeTiB — OJIHa 3 TMEPCIEeKTUBHUX
TEHICHIIIH Cy4acHOI IIKOJIM, BapTO BIIPOBAKYBATH CUCTEMY 1HTETPOBAHOTO YPOKY
B CBOIO BUKJIQJALbKY JTiSIBHICTD.

Peanizariist iHTErpoBaHOTO MiJIX0Ly CTBOPIOE YMOBU JJIsl MABUIIICHHS IHTEPECY
70 TPEIMETY, BCEOIYHOrO PO3BUTKY TBOPUOIO IMOTEHIATy Y4YHIB, CTAHOBJICHHS

JyXOBHO1 KyJbTYpPH OCOOMCTOCTI TpOMaJIiHUHA Y KpaiHu Ta
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€BPOITEHCHKOTO CIIBTOBAPUCTBA.

Ha Takux ypokax CTHMYJIIOETBCS POOOTa i3 CIOBHHUKOM, PO3BHBAIOTHCS
HABUYKH TEPEKJIaTy Ta BUXOBAHHS IHTEPECY 10 MOJAIBIIOTO Ti3HAHHS KYJIBTYD
YKpaiHI[IB Ta aHMIHIIB 3a JOIMOMOIOK  BHUCJIOBIB  BIAOMHX  JIIOJICH
cBiTy. @DOpMyeTbCs JIHTBICTUYHA, COIOKYJIbTypHa (LIHHOCTI, 11€anu) Ta

3araJiLHOHABYaJIbHA KOMITETEHIII].



OcHOBHA YacTHHA

[HTerpoBanuii miaXiJ BUKIaaHHS aHTIIHCHKOT MOBH fIK 3aci0 popmyBaHHA

KJIFOYOBUX KOMIIETEHIIIH 3/100yBaviB OCBITH

VY 21 croniTTi TpaauiliiiHa cUCTeMa HaBYaHHS BIACTyNa€e Ha APYTUd IUIaH.
[lepen cyyacHOIO IIKOJIOIO MOCTA€ 3aBJIaHHS, SIK HABUMTH IIKOJISAPIB OTPUMYBATH
HOBI 3HAHHS, SIK ¢()OPMYBaTH B YUHIB HABUYKH SIK1 SIK cepe]l Koya yciel iHpopmarii
BUJIIJISITU OCHOBHY Ta BaXJIMBY, SIK CHUHTE3YBAaTH OTpUMaHy iHdopMmaIllio, Ta siK
HAaBUYUTH YYHIB OOMIHIOBATHUCS CBOIM JIOCBIJIOM Ta 3HAHHSAMH. TOMYy OCBITHIN
npoiiec nNoTpedye HECTaHIAPTHOTO, OCOOIMBOTO MIAXOMY A0 HaB4YaHHSA. OIHUM 13
TaKuX MiIXO/IIB € IHTETPOBAHE HABYAHHS.

EdexkTuBHICT BUKOPUCTaHHS IHTETPOBAHOIO MIAXOAY JIO0 HABYaHHSA
MOSICHIOETbCS THUM, WO 1HTErpauis 3/JaTHa BUPIIIMTH YHUCENIbHI MpoOIeMu
OCBITSIHCBKO1 cHCTeMH. Bike ChbOTOJIHI € OUEBUIHUM, 1110 IHTETPOBaHE HABYAHHS SIK
HISIKE 1HIIIE 3aKJIa7a€ HOBI YMOBH JisJIbHOCTI BUUTENIB Ta YUHIB, € JIFOYOI0 MOJIEIIIIO
aKTHBI3allli THTENEKTYalIbHOI MISJIBHOCTI Ta PO3BUBAJIBHUX NMPUHOMIB HABYAHHS.
[HTerparis 3000B’s13y€ 10 BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX (POPM BHUKIIAJIAHHSA, 1110
Mae€ BEJMKHH BITUB Ha €PEKTUBHICTh CIIPUIHATTS YYHSIMHU HaBUAJILHOTO MaTepiay.

VYcminHe BUpimIeHHs TPo0IeM BUKJIAIaHH 1HO36MHOI MOBH TOB’sI3aHE SIK 3
MPAaBWIBHOK METOJUKOI0, TaK 1 3 BIJMOBIAHUM METOJOJIOTIYHUM BUKJIaJTaHHSIM.
VYcmiiHe Ta 1iHe BUBYEHHS 1IHO36MHOI MOBY TTOBUHHO TEOPETUYHO IPYHTYBATUCS
Ha MEXaHi3Max 1 MPUHIMIIAX OCBOEHHS MOBH 3arasioM. ChOTO/IHI dy’Ke TOIMyJIspHI
“KOMYHIKaTUBHI” METOJUKHU BUKJIAJIAHHS 1HO3€MHOI MOBH, KOJIU BUUTEIb CTAaBUTh
co0l 3a METy TepIl 3a BCE HABUMUTHU PO3MOBHOI MoBH. lle Oa3yeTbcs Ha MimHIN
METO/I0JIOTIYHIN OCHOBI, sIKa MOSCHIOE SIK CYTh 3apO>KEHHSI I pO3BUTKY MOBH, TaK 1
CyTh 11 OCBO€HHA. OTXe HEe TIIBKU 3 METOJUYHOI, ajie 1 3 METOAO0JIOTTYHOI TOUKH

30py MOTPiOHO BYUTH HE SIKICh 0COOJIMBI 3aKIHUCHHS, BIIMIHKH, & CaM€ PO3MOBHY



MOBY B KOHTEKCTI.

[IpakTuka mokasye, M0 HAWUMPOAYKTHBHIIIA (opMa MPOBEACHHS 3aHATH
JIOCATAETHCSI TPU BUKOPUCTAHHI MPUHIMIY IHTETpoBaHOTo miaxoay (integrated
approach), skuii 00’€JHY€ BCl BUJM PO3MOBHOI MISUTBHOCTI: YUTAHHS, MHCHMO,
TOBOPIHHS ¥ MPOCITYXOBYBaHHS, 3aJI€KHO BiJ METH 3aHATTS 1 IOTO eTamiB.

OCKiTbKH Y peallbHOMY CIUJIKYBaHHI HEMOXJIMBO BHUIUIMTH IIOCH OJIHE,
BIJIOKPEMUTH BiJ] IHIIIOTO 1 MPU I[bOMY MIJATPUMYBATH MPOIIEC CIUIKYBaHHS, TO U Y
BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH JIJIsl JOCATHEHHS KOMYHIKQTUBHUX IIJIEH YUHI IPHUPOIHO
00’ €IHYIOTh (IHTETPYIOTh) MOBHI HaBHUYKH. TOMY JIOTIYHO BUHUKAE HEOOXIIHICTh
OyayBaTH MPOIEC BUKJIAJAHHS 3 ypaXyBaHHSM IHTETPOBAHOTO MiAXOAy. A came:
pO3MOBA — 1I€ ayA1I0OBaHHS 1 TOBOPIHHS, a 3alIOBHEHHS (hOpMU nepedayae YnTaHHs
i mucbmo. Ha 3aHaTTsIX cripo6a BiIIITUTH TE, 110 4acTO (PYHKIIIOHYE SIK IHTETPOBaH1
BMiHHA (integrated skills), BumaeTbes mry4qHoro.

Ayit0oBaHHsS HalyacTillie BeJE /10 TOBOPIHHS 1 1€ YaCcTO TPAIUISEThCS TO/II,
KOJIM BUMTEJIh CTABUTD 3aITUTAHHS HA PO3YMIHHS 1 320X04y€ y4HIB TOBOpUTH. HoBUM
MaTepiall BBOAUTHCSA Ta 3aKPITUTIOETHCS 3 TOMIOMOTOI0 CIIPHMHSTTSA Ha CIIyX. SKII0
K JUIsl BBEJICHHS MaTepially BUKOPUCTOBYETHCS MIAPYYHUK — TO 3a JOIMOMOTOIO
TOBOPIHHS i unTaHHSA. Matouu psij iepesar, iHTerpoBaHe HAaBYaHHS MOBH JJO3BOJISIE
MOEAHYBATH TEMATUYHUIN 1 HeTeMaTUYHUN (HEe 00’€ITHaHUWI OJHIEID TEMAaTHKOIO)
1IX0IA TIPOBEICHHS 3aHSTh.

Bubpana tema noBuHHa OyTH 1H(OPMATUBHOIO, LIKABOIO 1 BAXKIJIMBOIO IS
YYHIB, a TAaKOX JJaBaTH BEJIUKY KUIbKICTh MOBHUX (popM 1 pyHKIi#. [HTerpoBanuit
MiaXia, SKAW TPUPOAHO mepeadadac 1 TYMaHICTUYHHM MIAXiA J0 HaBYaHHS,
JI03BOJISIE CTBOPUTH MO3UTUBHY eMolliiiHy atMocdepy [1]. Llporo moxna gocsrrtu
TaKUM CIIOCOOOM: caMe 3aHSTTSI Ma€ CTUMYJIIOIOYNH, iHPOopMaliiHuA xapakTep (3
000B’SI3KOBUM MOETHAHHIM COLIIOKYJBTYPHOI 1HQOpMAIlii) 1 BIANOBIIA€ TEMI, KA
BHUBYAETHCS; BUNTENH CITPHUSE ITiIBUINICHHIO BIICBHEHOCTI YUHIB y CBOIX 3HAHHSX, Y

co0i. BiH He MOBUHEH MepepuBaTH yUHS, TOMUJIKH BUMIPABIISIOTHCS KOPEKTHO,
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B KIHI[l 3aHATTS, Y BUIJIS/I BIpPaB Ha TEBHI CTPYKTYpHU, MIIKPECIIOIOUH, IO
MOMMJIKU — THUIIOBI.

Oco0nMBUM € Te, 10 IHTETPOBAaHUM MiAXiA TO3BOJIIE 3aCTOCOBYBAaTH Ha
3aHATTAX HAWUPI3HOMAHITHINII BUAW pOOOTH, 30epiraroud Mpu IbOMY MNPUHITUIIN
KOMYHIKQTUBHOCTI, CHUTYaTHBHOCTI, HOBHU3HM Ta IHAUBIAYaJbHOCTI. 3aHATTS
TIPOBOUTECS Y TEMIT, 6€3 Tay3, i3 pi3HOMaHITHUMH 3aBJAHHAMH. 1X BUKOPHCTaHHS
BHUMArae BIIpaB ISl PO3BUTKY BCIX MOBHMX HABUYOK 1 yMiHb.

HaBuanHs mepembadae Taki eTamu: MOBJICHHEBA po3MHUHKA (warming-up),
BUKJIQJI Marepiany, MpakTHUKa, MOCTYMOBUU TEpeXiJl BiJi HABYAJIbHUX BIIPAB YU
3aBJaHb 70 BUIbHOrO MOBIeHHSA. Ile miaxim Big — “MIKpOAISIIBHOCTI”
(HarpoMaJ>KeHHsI CJIOBHUKA, BUSIBJICHHS IPAaMaTUYHUX SIBUILI, BIJIIIOB1/I1 HA TUTAHHS
JUTSL TIEPEBIPKU PO3YMIHHSI TEKCTY TOIIO) J0 ‘“MaKpOAISUIBHOCTI” (POJIbOBI 1rpH,
nebatu, TUCKYCli, IHTepB’10 1 T. 1H.). EQEeKTUBHUM € TaKOK 3aBIaHHS MPOJOBKUTH
pi3HI cHUTyalli YW T[epeKa3aTd CBOIMU CJIOBaMH, 4YM MepedopMyIFOBaHHS
(reformulation), To6TO MUCEMOBa Tiepeaya 3MICTYy OPUTIHAIBHOTO TEKCTY CBOIMU
CJIOBaMH TOIIIO.

Ha nmucbMOB1 BUI MOBHOI JISTTBHOCTI TEXK Tpeba 3BepTaTH IOCTAaTHIO yBary.
Bin 1mporo 3poctae cBiloMe CTaBIEHHS 0 MOBH, a II€ JIOTIOMara€ CTyJIeHTaMm
no0aunuT CcBOi HEAOJIKM B poOoTi. KOpHCHO TakoX 3aCTOCOBYBATH TaKWid BUJ
poboTH, sik “quick writing” (IIBHAKE MUCAHHA), KOJU Y4HI 32 KOPOTKHUI TPOMI>KOK
yacy (0151 10 XB.) MOBUHHI HANTKMCATH sSIKOMoOTa OIbIle Ha JaHy Temy. [e Halikpaiie
MPaKTUKYBAaTH HA KIHIIEBOMY €Tarll 3aHATTA.

[Iloxo pexxumy poOOTH, TO KOPUCHO BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI BUIIU TPYTIOBOL
ab0 mapHoi B3aeMoii Ta 3MiHy TpaauiiitHoi opmu T-S. Ile nonae pi3HOMaHITHOCTI
B po0OOTI Ta MOMATKOBOI MOKJIMBOCTI BIpaB. Uumany poJib BiAirpae i 4YuTaHHS.
TexkcTu ni YATAHHA MOKHAa BUKOPHCTOBYBATH 1HTEHCHMBHO a00 €KCTEHCHBHO 1
3aBIaHHS JJISI PO3YMIHHS TEKCTiB MOKHA JaBaTW /10 YMTAHHS, I1J 4yaCc YATAHHS 1
micist YuTaHHsa. YWTaHHS BroJIOC JJa€ 3MOTY BUKJIaady OIIIHUTH BUMOBY CTY/ICHTA,

0COOJIMBO HAroJioc 1 pUTM y 3B’ SI3HOMY TeKCTI. [1iciis Toro, KoJiu y4uHi Mpociayxaiu
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YU MPOYMTAIIA TEKCT, MOTPIOHO BIEBHUTUCH, YU BOHU HOT0 3p0O3yMLIH.

JIns moro iCHy€ ynMMalia KUIbKICTh PI3HOMaHITHHMX BIpaB. bararopaszoBuit
BuOip (multiple choice questions). IIpomoHyIOTbCS MOMUIMBI BIATIOBiI Ha
3alUTaHHS, aje TUIBKA OJWH BapiaHT MpaBWILHUM. BipHi UM XuOHI TBEpHKEHHS
(gap-file).

P03BUTOK MpOMYKTUBHUX yMIHb TOBOPIHHS W MHChMa BHUMAarae 4Yumaioi
HIArOTOBYOi pOOOTH 1 KEpOBAHOI MPAKTUKU. 3aBIAHHS JUIsl PO3BUTKY HABUYOK 1
yMiHb TOBOPIHHA MICTATH MOBHICTIO KOHTPOJBbOBAHI BIPAaBU, a caMe TPEHYBaJIbHI
BIIPABHU.

KoHnTponboBaHi BHUIM 3aBJaHb AaKLEHTYIOTh Ha IPaBUJIBHOCTI BHMOBH,
rpaMaTUKd YW JICKCHKH, TOJI SK MAJOKOHTPOJIbOBAHI — Ha BUIBHOMY
BUCIIOBJIIOBaHHI. TpaHcdopMallis 3anuTaHb — aJanTailis 3auTalb 3 TAPYYHUKA 10
0COOMCTOr0 JOCBIy Yy4YHsS — 3a0e3nedyye KOPHUCHY JOAATKOBY MPAaKTUKy W
MOTHUBAIlII0 4Yepe3 OCOOMCTHH miaxif. Tak BBaXalTh 1 YMHATH Ha MPAKTHUII
3apyOixkH1 MeToaucTH [2]. I elt Buj 3anuTaHb peKOMEHY€ThCSl BUKOPUCTOBYBAaTH
IPU NepLITNA-TINIIIH MOXIUBOCTI.

Jlist ypi3HOMaHITHEHHSI 3aHATTS MOKHA BUKOPUCTATH MaTepialid 3 raser,
KypHAIIB, a TAKOXK MPEIMETH, IPUBE3EHI 3 KpaiHu, MOBY 5k01 BuBUaioTh. Ll{omo
BHUBYEHHSI IHO3€MHOI MOBH Y CEPEJIHIN Ta CTAPIIIi IIKO1, TO JOLIBHHUM € MOCTIHHA
CHIBIpAIll BUYWTENIB 1HO3EMHUX MOB 3 BYUTEISIMH - TNPEIMETHUKAMH, 3
KOOpPJIMHALIIEI0 TEMAaTUKU Marepiany, SKUA BUBYAETHCS 1HO3EMHOK MOBOKO 3
0a30BUMU TIPEIMETAMH.

OTxe, 3aBISKH IHTETPOBAHOMY MIAXOAY MOXKHA 3pOOUTH MPOLIEC HAaBYAHHS
1HO3€MHO1 MOBHU JIIICHO MOTMBOBAaHUM Ta MPOAYKTUBHUM. YUHI MMOYYBalOTh ce0e
BIIEBHEHIIIE 1 TOTOBI J0 CHUIKYBaHHS Y peajlbHUX YMOBAX, IO 1 € METOIO 3aHSTTS.

bepyuu 10 yBaru Toi paxr, 110 TeMa IHTEerpallii HABYAJIbHUX MPEAMETIB JIyKe
Majio po3poOJieHa, a TaKOX, IO IHTErpallis € HaWBUIUM CTYIEHEM BTIICHHS

MDKITPEIMETHUX 3B'SI3K1B, SIKI MAIOTh BEJIMKWH IMOTSHINAN JIJIs JOCIIKCHD
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NeJaroriB, MCUXO0JOriB, METOAMCTIB. BUEHMMHU BCTAHOBJIEHO, IO IMOKA3HUKOM
PO3yMOBOTO PO3BUTKY YUHSI € TIEPEHECEHHs 3HaHb 3 OJHOIO MpeIMeTa B 1HIIUMA,
KU XapakTepusye MNPOAYKTHBHICTh Mi3HABaJIbHOI JisiabHOCTI. IlepeHeceHHs
MOJIATa€ B MDKIPEIMETHOMY y3arajibHEHHI BIJIOMOTO 1 CHHTE3YBaHHSIM HOBOTO,
y3arajlbHeHOro 3HaHHS. MUKMOpeAMETHI 3B'SI3KM y HaBUaHHI BHOCSTH E€JIEMEHTU
TBOPYOCTI B PO3YMOBY MAISUIbHICTh YYHS, a TaKOXK EJIEMEHTH PEMpOIyKIli Ta
TIOIIYKY, sIKI MPOSIBJISIFOTHCS B MI3HABAIBHIN JiSJIHHOCTI.

3a3HauymMMoO, M0 TOHATTA ,,IHTErpamis’ Ta ,,MDKIPEIMETHI 3B’SI3KH~ HE €
CHHOHIMIYHMMH, X04a 00uABa i1 00yMOBJCHI 3aBIaHHAMU (OPMYBaHHS CHUCTEMHU
HAyKOBUX 3HAHb, MEPEKOHAHb, SIKI BIJOOPAXAIOTh €IHICTh PEATHHOTO CBITY.
CnutbHUM IS IUX TOHATH € W Te, IO 1HTerpamis Ta MDKIPEAMETHI 3B’SI3KH
CIPUSIOTH PO3BUTKOBI IUIICHOI OCOOMCTOCTI, aKTUBI3YIOTh PO3YMOBY AISUTbHICTh
TOTO, XTO HABYAETHCA.

Jlam cnig BIA3HAYUTH, 10 HA OCHOBI MDKIPEIMETHHX 3B'A3KIB OYyIOThCA
IHTErPOBaHI YPOKH, SIKI B CBOIO Yepry W akTUBI3YIOTh IHTEPEC YUHIB JI0 MpeaMeTa.
TengeHiiss yBaru 10 mnpoOjeMu 1HTerpaiii, 3amodarkoBaHa K.YmmHcbkuM Ta
B.CyXOMJIIMHCBKHM, 3HAQYHO pO3IIHpUIIACS 1 TMOMIHOMIAcS B JIOCTIIKEHHIX
yKpalHCbkMX  BueHux — JL.Bapsampkoi, M.Bamynenka, O.CaBueHKo,
H.CsiTnoBcbkoi, [.bexa, [.Bonkosoi, M.IBaHuyk Ta iH. YBara npoBiJHUX NEAaroris,
JTUJAKTIB 1 METOAMCTIB A0 MpoOJieMH IHTErpallii IMOSCHIOETHCS THM, IO IIe
00’€IHAHHS CIPSIMOBAaHE HA MOCHUJIEHHS 1H(POPMALIMHOrO 3MICTY Ta €MOILliiHe
30arayeHHsl CHOpUIMaHHS, MHCIEHHS 1 TOYYTTIB YYHIB 3aBISKH 3aTy4YCHHIO
JIOJJATKOBOTO I[IKaBOTO MaTtepiaiy, IO Ja€ MOXJIMUBICTh 3 Pi3HUX OOKIB Mi3HATH
SIBUIIE, TOHATTS, JOCATTH I[IJTICHOCTI 3HAaHb YYHIB.

[HTeTpOBaHE HABUAHHS 3 AHTJINCHKOI MOBU Ma€ pi3HI popmu peamizaii. [1ix
KOMILJIEKCHI TMPOEKTH MIJIATaloTh KOMOIHOBaHI Ta y3arajibHIOIOYl YPOKH,
CIOpSIMOBaHI Ha aKTUBI3AIlI0 Ta MEPEBIPKY BMiHb y PI3HUX BUJAX MOBJICHHEBOI

JISUTBHOCTI. IHTErpoBaHOr0 XapakTepy MOXKyTh HaOyBaTH OKpeMI 3aHATTS 3



AHTJIMCBKOL MOBH 3 npeaMeraMu MepeKiIagalnbKoOro IMUKITY,
HiHFBOKpaIHOSHaBCTBOM, HOpiBHHJ’IBHOIO I'paMaTHKOXO, JIGKCI/IKOJIOFi€I-O,

CTHJIICTUKOIO Ta MPAKTUYHUM KYpPCOM JIPYToi iHO3€MHOI MOBH.



BucHoBok

Bapro 3azHaunmTh, 10 iHO3€MHa MOBa — OJIMH 3 HalyHIBEpCATBHIIIMX
MpeaMETIB, 3aTHUX 30aradyBaTu 3MicT HaBuaHHs. O0'€THaHHS 1HO3EeMHOI MOBH 3
IHIIMMHU TIpeIMETaMHd Ma€ Ha METI BUPINIyBaTH MpoOOJeMH, 3 SKUMH HE MOXHa
BIIOPATHCS HE JIUIIE B MEXaxX OJHIET AUCIUIUTIHU, a W IIJIOTO ITUKITY, OCKIIBKA
HEOOX1JTHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS pI3HMX HayK. OgHUM 13 croco0iB opraHizarlii
BUKJIQJIaHHS 32 MPOOJIEMHOI0 O3HAKOIO € IHTETPOBaHI KypCcH 1HO3EMHOI MOBH 13
CYCIUIbCTBO3HABYUMH, XYJOKHbO-€CTETUYHUMHU, ICTOPUYHUMHU Ta IHIIUMHU
npeaMeTaMH JUIsl 3arajJbHOOCBITHIX 1 creriani3oBaHuX MIKUL. CTBOPEHHS TaKHX
KOMIUJIEKCHUX JUCIUIUIIH T€BHOK MIPOI0 BHpIIIy€E 3aBJaHHA PO3POOKH Ta
BIIPOBAPKCHHS METO/I1B MPUCKOPEHOI OCBITH, IO € BAXKJIUBUM Y Cy4YaCHUX YMOBaX,
KOJIM JIFOJICTBO BIJIIIYKY€E HIJISXU CKOPOUYEHHS TEPMiHIB HABYAJIBHOTO MPOLECY.

Ha iHTerpoBaHux 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBHM BHPIIIYIOTHCS HACTYIIHI
3aBJIaHHS: TTOJATBIINI PO3BUTOK TBOPUUX YMIHb Ta HABUYOK YCHOTO 1 MUCHbMOBOTO
MOBJIEHHS, 3[aTHOCTI TOTJIMOJICHO YWTaTH, TOYHO 1 BCEOIYHO PO3yMilOUYU
OpUTIHAJIBHUN  aHTTIWCHKUM  TEKCT Oyab-AKOi  CKJIQJHOCTI;  ITOIMOBHCHHS
CJIOBHUKOBOT'O 3aracy CTapIIOKJIACHUKIB Ta IHTEHCHMBHA aKTHUBI3AIlisf JICKCUUHUX
OJIMHUIIb, HAKOMTMYCHUX Ha TMOTEePEAHIX eTanax HaBYaHHS, TPEHYBaHHS Ta KOPEKITis
HABUYOK BHUMOBHU; PO3BUTOK JMCKYCIHHUX 1 KOMYHIKATHBHUX YyMiHb, HaBUYOK
pedepyBaHHs Ta MepeKiIany 3 YKpaiHChbKOi MOBHY Ha aHTIIIMCHKY Ta HaBIAKH.

[aTerparis B cydacHiil MIKOJI i€ MO JEKUIBKOX HampsMKax 1 Ha PI3HHUX
piBHsX. BimzHaunmo 111 piBHI:

Brympiwmnvoyuxnosa inmezpayis

Mixcyurknosa inmezpayis

BpaxoByroun =~ 0coOMMBOCTI  KaJIeHAApHO-TEMAaTUYHOTO  IJIaHYBaHHS
IPEeMETIB 1HO3EMHOT MOBHU IIPOIOHYIO TaKl TEMH IHTETPOBAHUX YPOKIB

AHDINCHKA MOBA - 3apyOIXKHA JIITEPATYPA

199 ¢

“Ymobnenuit moet” ,“Ilonynspuuii aprop” ,*“Y 616mioreni” ,*“JlaBHi
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JIETCHAN
“Miciie KHUTY B HAIIOMY XHUTT1” , YPOKH MO3aKJIACHOTO YATAHHS

AHIICHKA MOBA - VKPAiHChbKAa MOBA

MHoX1Ha IMEHHHKIB, CTYII€H1 OPIBHAHHS IPUKMETHHUKIB, IOPSAOK CIIB y
peUeHH1, YUCTIBHUKU: KUIbKICHI, TOPSAIKOBI, 4acoBi (POpMU A1€CTIB, MPUCTIBHUKH,
CKJIaJTHE PEUEHHS.

AHTJINCHKA MOBA - VKPATHCHKA JiTEparypa

“ Cpara 1 Tpaguii ”, “ Mu — ykpainui ~, “ Ykpaina ”, “ Moe ceno ”, “ Y
tearpi”, “ Bigomi moau Ykpainu

AHTmCbKa MOBa — 1CTOP1I

“ BenukoOpuranis™” , “Ykpaina” , “CIIA”, “ABcrpanis’ , “KopomniBchka
poauHa”
“MounoaixkHa KyJeTypa” , “BectmincTep”.

AHTI1icEKa MOBA - XYAO0XKHA KYJIBTYypa, MY3HYHC MHUCTCIITBO

“ Mysmuka HaBkoJsio Hac , “ Ctumi my3ukn ~, “ Kyaerypa Benukoopuranii
2 2 2
“ 3osotuii Bik Oputancbkoro muctenTsa ~, “ Xynoxauku CIIA ~,
VYkpainceke mucreurso 7, “ Tearp ”, “ Bunatai mutii

AHrmiicpbka MoBa - 1HpopMaThKa

IKT cynpoBin ypokiB, MPOEKTHI pOOOTH, TOCHIIKEHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM
[HTepHery, nuTA41
- IPE3eHTAallll, BAKOHAHHS TECTIB Ha KOMIT'IOTepax

AHr7iickka MOBa - reorpadis

“BenuxoopuTtanid. I'eorpadiune monoxeHHs” “MaH)I €MO CBITOM”
M 5
“HOI[OpO)Ki” ) “CIIA. Feorpa(bque TTOJIOKCHHS .

AHTINACHKAa MOBaA - €KOJIOTIS, XIMIs

“ 3axuct noBkuwis ~, ¢ Kimimat Ykpainu 7, “ Hamra 3emiisa — Hamr giM ”,

“ OxopoHa 310poB's
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AHDIHCHKA MOBA - 3aXUCT BiTUnM3HA

“Languages without boarders”

[HTErpOoBaHi ypoKku CIipustoTh (GOPMYBaHHIO B YUHIB SIKICHO HOBUX 3HaHb, 1110
XapaKTEPHU3YIOTHCS

- BUIIIUM PIBHEM OCMHUCIICHHH,

- IUHAMIYHICTIO 3aCTOCYBaHHS B HOBUX CHUTYAIIisX,

- TMABUIIICHHSAM X JI€BOCTI 1 CHCTEMHOCTTI BHACTIIOK CHCTEMHOTO BUKJIATY
HaBYAJIbHOTO MaTepiadly HOBHUX OPraHIYHUX B3aEMO3B’sI3KaX.

[HTerpartis ypokiB 1HO3eMHOI MOBHU Tiepeadayae peai3aliilo MPUHIIUIIIB
HAayKOBOCTi, JIOCTYITHOCTI, YCBIJIOMJIGHOCTI, eMmoliiiHocTi. BoHa cnpuse
[HTETpOBAHI YPOKHM CHPHSIOTH y3araJbHEHHIO Ta 3aKpIIUICHHIO 3HaHb, 3100yTHX
BIIPOJIOBXK HABYAIBHOTO POKY, (DOPMYIOTH TBOpPYY YsABY, OOpa3HE MHCICHHS,
npoOyKYIOTh 1HTEpPEC JI0 MPOCBITHUILKOI iSJIBHOCTI, BHUXOBYIOTh ITOYYTTS

MIPEKPaCHOTO.
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CnucoK BUKOPHCTAHMX JIKePeJT

l. AbGpamoBa [O.I'. BukopucrtanHsi MDKIpPEIMETHUX 3B’S3KIB IMPHU
BUKJIQJ[aHH1 aHTJIIACHKOT MOBH Yy BUILIMX HABYAJBHUX 3aKJIaax: JiTepaTypO3HaBuUni
acnekt / FO.I'. AGpamona Bicuuk JIHY imeni Tapaca lleBuenka Ne 9 (220), Y. II, —
Jlyrancek, 2011. — C. 96-102.

2. ApxunoBa T. MexXnpeaMeTHbIE CBATH: B YEM HX AKTYaJIbHOCTh
/ApxunoBa T. — K.: Yuutens, 2001. — 125 c.

3. HopodeeBa €. A. Peamnizaiisi iHTErpOBaHOTO MiJIXOQy Ha ypOKax
anrmiicbkoi MoBu / €. A. JlopodeeBa. AKTyalibHi TPOOJIEMH MPUPOJHUYUX Ta
Ir'yMaHITapHUX HAYK Y JOCIIDKEHHSIX CTyAeHTChKO1 Mool "Pomsunka - 2008": X
Bceeykp. cTya. Hayk. KoH(]., 24-26 kBiT. 2008 p., M. Uepkacu. Cepist ¢puton0r1uHI
Hayku / MOH Vxkpainu, YHY iMm. b. XmenbHunbkoro — Yepkacu: BugaBHUIITBO
YHY im. b. Xmeapaunekoro, 2008 — C. 49-51.

4. [Banuyk M.I'. OcHOBU TEXHOJOTIi 1HTErPOBAHOTO HAaBYaHHS B
noyatkoBii mkoii / M.I'. IBanuyk. — UepHnisii, — 2000. — C. 36-62.

5. Kanosa JI. I1. OcHoBHI hopMU Ta METOJIM HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH Y
BUIIIOMY BilicbkOBoMY HaB4dasibHOMYy 3akiaai / JI. II. Kanmoa // BicHuk
XKutomupcrkoro aepxaBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana @panka. — 2011. — Ne 57.
— C. 153-157.

6. Mopcbka H.O. IaTerpoBanmii miaxij 10 BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBU. /
H.O. Mopceka // IlpoGseMu ITIHTBICTUKA HAyKOBO-TEXHIYHOTIO 1 XYIO>KHBOTO
TEKCTY Ta MUTAHHS JIIHTBOMETOAWKHU : [30ipHHMK HaykoBuX mpaib| / BicHuk /
HamionansHoro yHiBepcurery "JIpBiBchbka mogitexHika" ; Ne 419. - JIbBiB
Bunasaunteo HamionansHoro yniBepcurery "JIbBiBchbka nmomitexnika", 2001. — C.
18-20.

7. Hikomnaea C.}HO. Meroanka BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHUX MOB Y CEpeaHIX
HaBuaiabHUX 3aknagax: [linpyunuk / Kon. ABtopis nig kepiBH. C.}O. HikonaeBoi. —

K.: Jlensit, 2002. — 328 c.
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JIOIATOK 1

An integrated lesson in English and Ukrainian literature:
Taras Hryhorovych Shevchenko is a poet, a citizen and an artist.

Expected results:

- to help students to become more aware of the artistic value of T.G.
Shevchenko poetic work.;

- to develop students ‘communication skills as a linguistic basis for students'
entry into a multicultural environment;

- to encourage students to use English for intercultural communication;

- to form an active civic position among students;

- to cultivate feelings of patriotism, love for the native land, tolerant attitude
to the cultural and ethnic diversity of the modern world.

Type of lesson: integrated lesson

Equipment: portrait of Shevchenko, exhibition of Kobzar's poetic works,
cards, didactic material, computer

Forms and methods of work: multimedia presentations, group work,
advanced tasks, cross-curricular communications, Microphone method,
psychological state reflection, self-esteem.

Course of the lesson

I. Motivation of learning activity

1. Introductory words of the Ukrainian language teacher

HoGporo nus, nopori nitu! ChOro/iHI MU 3 BaMU OYJIeMO TOBOPHUTH TIPO
[MOBaYKHE CTaBJEHHS 0 CBOET KyJIbTYPH (HA MPUKJIIAIl MOETUYHOI TBOpUOCTi T.
[". IlleBuenka), a TaKOXK MPO TOJIEPAHTHE CTABJICHHS JO CBITOBOT'O KYJIbTYPHOT'O
PO3MAITTS IHITUX HAIK. 3arajioM, KyJIbTypHa Pi3HOMAHITHICTh — HEBIJ €EMHA
BJIACTUBICTB JIIOJICBKUX CTOCYHKIB Y TPOMASTHCbKOMY CYCHUIbCTBI. ByTH He
raKuM, SIK BC1, BMITH BiJICTOIOBATH BJIACHI IICPEKOHAHHS — BCE 1€ HAJIa€ TIILKU
[IpaBOBE TPOMASHCHKE CYCIIIBLCTBO, HE3BAKAIOUM Ha HETEPIHUMICTh

(HeToNepaHTHICTh) y cyuyacHoMYy cBiTi. [Ipote naBaiite mpuragaemo ciosa T. I'.



[[leBueHka: «YuuTeCh, YATAUTE, UY?KOTO HABUANTECH, I CBOTO HE LIYPAUTECHY.
[Toet Harosomrye Ha TOMY, IO HE CJTi/I 3a0yBaTU PO BJIACHI HAIIIOHAIBHI
KOpeHi Ta nepexkoHaHHs. CaMe J11aJior pi3HUX KYJIbTYp PO3KpPHUBA€E 0COOIHUBOCTI
BJIACHOI KyJbTYpH. TOMY caMOyCBIAOMIICHHS ce0e sIK HaIlil HeMOXJIHUBE 0e3
PO3YMIHHS Ta MPUUHATTS 4ykK01 KyJIbTypPH.
I1. Purpose and lesson planning
1. Students recite statements of tolerance and respect for different
cultures (epigraphs to the lesson):
- - "To raise the weak is not enough: it is necessary to support
him then" (William Shakespeare, English playwright)
- - "Learn, read, learn someone else's, and do not shun your
own" (T.G. Shevchenko, a prominent Ukrainian writer and poet)
- - "A true sign by which a true sage can be identified is
tolerance” (Henryk Ibsen, Norwegian playwright)
- - "Train your mind to doubt, and your heart to tolerance!"
(Georg Lichtenberg, German scientist and publicist)

2. Ukrainian language teacher.

Tema Hamoro ypoky «Tapac I'puroposnu llleBueHko — moer,
I'POMAJISIHUH, XYI0KHUK.

3.Teacher of English.

Today we will hold an unconventional integrated lesson. Our peaceful
dialogue will take place in groups ("Patriots™ and "Patriots") as representatives
of 2 world cultures - Ukrainians and English. The participants will demonstrate
knowledge of T.G. Shevchenko's poetic art and English language skills for
intercultural communication. We will see the need for a peaceful life with
people of different nationalities. So the topic of our lesson is Taras Hryhorovych
Shevchenko is a poet, a citizen, an artist.

I11. Development of educational material

I. Warming Up (Associative Bush)



English teacher:

First name adjectives and nouns that can characterize T.H. Shevchenko.
What associations can you think of when you hear his name?

Kobzar, talent, folk songs, paintings, Academy of Fine Arts, love for
Ukraine, a patriot of his native land, artist, great poet.

Yuurtens ykp.moBH: A rpyna « [laTpioTiB» npeacraBisTume

YKpaiHCHKHI TIEpeKIIaj] IUX acoIliallii.

I1. Demonstration of the presentation «T. Shevchenko is the world sower
of the intelligent, kind, majestic! ”(Representatives of both teams)

Gr P S1 Our group had to find some interesting and important facts on
the topic “T.H. Shevchenko as a poet”. We’d like to refresh some facts from his
life.

GrP S2: T.H. Shevchenko was born on March 9, 1814 in the village of
Moryntsi, not far from Kyiv, in the family of a serf. Taras didn’t like his home.
He called it the hell. His mother died because of hard work. The life of Taras’
father was no much longer than his wife’s. And that was when the real hell
began.

Gr P S3: His outlook was greatly influenced by folk arts. His mother,
father, sister Katheryna knew a lot of folk songs.

Gr IT S1: And our group found interesting facts about the topic
"Shevchenko -an artist”. And it seems to me that Shevchenko was more of an
artist than a poet.

He began copying photos when he served as a master. Among his first
works is a portrait of P. Enghelgardt, an unknown woman, a set of sketches on
historical topics. There are presentations on the screen.

Gr P S2: But the decisive moment in his career was meeting with Ivan
Soshenko at the Summer Garden (Petersburg). The latter introduced him to

members of the Ukrainian diaspora in St. Petersburg.



Gr P S3: Shevchenko started attending classes at the Academy of Arts.
He was then introduced to the Ukrainian writer Yevhen Grebinka. Taras' talent
was recognized as a clear fact.

Gr P S1: I agree that painting was very important in Taras’ life but his
civic activities were the essential part of his life. Patriotism, devotion to his
Motherland, love to Ukrainian people are the main topics of his poems, prosaic
works, paintings and so on. Taras sacrificed everything for the sake of his
people.

Gr P S2: | agree, Shevchenko's social activism has been an integral part
of his life. But it should be noted that acquaintance with Zhukovsky also had an
impact on the formation of Taras' poetic talent. Gradually, he began to pay less
attention to his artwork.

Gr P S1: But remember: Shevchenko got silver medals at the Academy
of Fine Arts.

Gr P S1: Yes, which proves the versatility of this outstanding
personality. Imagine that Taras Grigorovich could choose an artist career.

Gr P S1: Then our Ukrainian people would have lost the talented poet
and a prominent revolutionary.

Gr | S2 Yes, then our Ukrainian people would have lost a talented poet
and famous fighter against lordly tyranny.

Yuutens ykp.mMoBu: IligBoASYM MiJCYMOK XOUEThCS CKa3aTH, IO

BHBYAIOYM CHIAAIIMHY Benukoro Ko63aps MU po3LIMprOeMO Halll Kpyrosip.
Bipii ta mpo3oBi TBopu IlleBueHka akTyanbHi B 1aHuii yac. MoBa oro
BIpUIIB-1I€ BTIJIEHHS CaMOi YKpaiHChbKOT MOBH.

Teacher of English: Shevchenko is a great poet and writer of the

Ukrainian people. His great love to the native Ukraine is shown in his works.
Reading the poems of the great poet, we are sure that Shevchenko is a patriot of
his native land.

III. A quiz. If you were attentive, you will manage to answer the

questions.



1.  Shevchenko was still a child when he lost his parents. A)
True B) False

2. Shevchenko was born in the family of a A) Cossack; B) a
serf; C) poor farmer D) landowner.

3. Shevchenko was born on A) 10.03.1837; B) 19.03.1861; C)
9.03.1814

4.  Shevchenko was good at: A) versifying; B) singing; C)
painting.

5.  Shevchenko dreamed of becoming a A) poet; B) composer;
C) artist.

6.  What songs impressed little Taras most of all? A) folk
songs; B)pop songs; C) about nature.

7. Shevchenko served for his landowner as a A) Cossack; B)
groom; C) cook.

8.  Who introduced T.H. Shevchenko to Ukrainian Diaspora in
St Petersburg? A) Serov; B) Perov; C) Soshenko.

9.  Toransom ( Bukymutu ) Shevchenko K.Brullov painted the
portrait of A) V. Zhukovskyi; B) Yevhen Hrebinka; C) Enghelgardt.

10. T. Shevchenko got.... A) silver medals; B) gold medals; C)
diplomas for his medals.

Teacher of the Ukrainian language: I'pyna «Ilatpiotn» BUKOHYE

CBOE€ 3aBJIaHHS.
IV. My3u4Ha XBUJIMHKA. 3BYKH 4apiBHOI (IeHTH.
V. Buctynu 3naBuiB noernynoi TBopuocti T.I'. [lleBueHka Ha 3acanax

TOJ'ICDaHTHOCTi Ta T'YMAaHOLICHTPHU3MY.

I'pyna __«Jllampiomuy» (Bupa3He 4YUTaHHS Hamam 4Th Bipma «Calok

BHUIITHEBUI KOJIO XaTH)

Teacher of English: In his poems Shevchenko depicted the mother as the

most wonderful and sacred thing on the earth.

“Patriots”. "Canok BunrHeBmii ko0 xatu'" in English



Beside the hut the cherries are in bloom,

And May bugs o'er them dance...The peasants from
The fields return with weary seep...'Tis late...

The young maids as they go sing songs...At home
The tables have been laid, and supper waits.

A family at table sit without...

Dusk slowly comes, the evening stars are out.
The daughter serves, but seems to take too long;
The mother is impatient and about

To scold, when lo! - a bird bursts into song.

The darkness cloaks the heavens overhead...
Beside the hut her little ones to bed

The mother puts, and then, afraid that they'll

Not sleep, lies down nearby...

The world seems dead;

All's still save for the maids and nightingale.

Teacher of English: Shevchenko wrote of his love for homeland and the

fight for its freedom and happiness , of hatred to any oppression , of the fight for
spiritual freedom , he expressed burning hatred to any form of national and social
oppression ...

I'pyna __ «llampiomuy. (BUpa3He 4YWTaHHS Hamam’ sTh Bipma «MeHi

OJTHAKOBO, YU Oy 1y»)
“Patriots”.
It Makes No Difference To Me
It makes no difference to me,
If | shall live or not in Ukraine
Or whether any one shall think
Of me ‘mid foreign snow and rain.
It makes no difference to me.

In slavery I grew ‘mid strangers,



Unwept by any kin of mine;

In slavery I now will die

And vanish without any sign.

| shall not leave the slightest trace
Upon our glorious Ukraine,

Our land, but not as ours known.
No father will remind his son

Or say to him, “Repeat one prayer,
One prayer for him; for our Ukraine
They tortured him in their foul lair.”
It makes no difference to me,

If that son says a prayer or not.

It makes great difference to me
That evil folk and wicked men
Attack our Ukraine, once so free,
And rob and plunder it at will.

That makes great difference to me.

Ukrainian language teacher: recites a poem in Ukrainian.

Teacher of English: Let’s listen to the great poem of “The Testament”.

Danylo is reciting.
“Patriots”.
The Testament
Dig my grave and raise my barrow
By the Dnieper-side
In Ukraina, my own land,
A fair land and wide.
| will lie and watch the cornfields,
Listen through the years
To the river voices roaring,

Roaring in my ears.



When | hear the call

Of the racing flood,

Loud with hated blood,

| will leave them all,

Fields and hills; and force my way
Right up to the Throne

Where God sits alone;

Clasp His feet and pray...

But till that day

What is God to me?

Bury me, be done with me,
Rise and break your chain,
Water your new liberty

With blood for rain.

Then, in the mighty family

Of all men that are free,

May be sometimes, very softly
You will speak of me?

V. Summary of the lesson

Ukrainian language teacher: Yyacuuku rpyn mo0pe mpoaeMOHCTPYBaIH

PO3yMIHHS TOJOBHOI AyMKH moetudHoi TBopyocTi T.I'.IlleBueHka — cBoOOdy
BUSIBY KOKHOI JIFOJJMHU Ha CBOI MpaBa Ta MOXKJIMBOCTI, Ha CBOOOJy cJOBa Ta
nepekoHanb. [loer mmpo TmparHe A0 PO3BUHYTOIO JIEMOKPATHYHOTO
IrPOMAJITHCBKOrO cycniyibeTBa. [lamsi’TaiiTe, 1m0 B OCHOBI €THKM MHUPHHX
MDKHAI[IOHAJILHUX BIAHOCHMH 3aBXKIW JIGKUTHh IPUHIMI TOJICPAHTHOCTI Ta
B3a€MHOI 1MoBaru. bo moBaxkatu CBiil Ta 1HIIKWNA HAPOIU, IXHI TpaauLii Ta 00psAIU
— 1l BUBYATH iX, 3HATH IXHIO icTOpito. Came B Aiasio3i KyJbTyp BiIOyBa€ThCs

iXHI/ B3a€EMHUHN PO3BUTOK.



Teacher of English: Well done.l think you have worked a lot while

collecting the material. And now try to be poets. Let’s write a poem about Taras
Hryhorovych Shevchenko.
Cenkatm ...A cinquain.

Teacher of English:You have demonstrated the good knowledge of the

facts about Shevchenko. Every person has the right to have his own opinion.
He wants his native land to be free of any form of oppression. We should
respect our people and other peoples too...

V. Reflection

-What did you understand in the lesson?

Self-esteem.

“In the lesson, I defined for myself... ”

“At the lesson | get to know ...”

“Now I can ...”.

V1. Homework:

How do you understand the words in Ukrainian and English on the topic:

"How many languages do you know, how many times you are the person?" »



InTerpoBanuii ypoxk
3 aHIVIIMCBKOI MOBM Ta YKPAIHCHKOI JIITEPATypH 32 TEMOIO :
Tapac I'puroposunu llleBuenko — moet, rpoMajsiHUH, Xy/A0KHUK.
Taras Hryhorovych Shevchenko is a poet, a citizen, an artist.
OuikyBaHi pe3yJibTaTH:
- JIOTIOMOTTH YYHSIM TJIHMOIIEe YCBIJOMUTH XYAOXKHIO I[IHHICTh MOETHYHOT
tBOopuocTi T.I'. [lleBueHka;
- pO3BHMBAaTH KOMYHIKAaTHBHI BMIHHS Ta HAaBUYKH YYHIB fK JIIHTBICTUYHI
3acaJy BXOJ)KEHHS YUHIB y MOMIKYJIBTYpHE CEPEIOBHUILIE;
- 3a0XOUyBaTH YYHIB JI0 BHUKOPHUCTAHHS aHIVIIACBKOI MOBHU IS
MDKKYJBTYPHOTO CIJIKYBaHHS;
- (hpopMyBaTH B yUHIB aKTUBHY TPOMAJITHCHKY TO3UIIIIO;
- BUXOBYBAaTH IMOYYTTA MAaTPIOTU3MY, JHOOOBI A0 PIAHOTO Kparo, TOJIEPAHTHE
CTaBJIEHHS A0 KyJIbTYPHOTO Ta €THIYHOI'O PO3MAITTS Cy4aCHOI'O CBITY.
Tun ypoky: iHTErpoBaHUN ypOK
Oob6nannanns: noptper T. I'. IlleBuenka, BHUCTaBKa MOETUYHUX TBOPIB
KoG3aps1, kapTku, TuAaKTUYHUN MaTepiall, KOMIT I0Tep
®opmu it MeToaM PoOOTH: MYJILTUME/IIMHI TPE3eHTallll, poboTa B
rpynax, BUIEpE/KalbH1 3aBJAaHHS, MDKIPEIMETHI 3B’SI3KH, METOJ ,,MikpodoH”,

pedIieKcis MCUXOJ0TIYHOT0 CTaHy, CAMOOIIIHKA.
Xix ypoky

I. MoTuBaniss HaBYAJIbHOI JiLVILHOCTI

1. BceTyiiHe ¢l10BO BUMTENS VKPATHCHLKOT MOBH.

HoGporo nus, nopori aitu! ChOro/iHI MH 3 BaMU OyJIeMO TOBOPHUTH TIPO
[MOBaYKHE CTaBJIEHHS 0 CBOET KYJIbTYPH (HA MPUKIIAII MOETHYHOT TBOpUOCTi T.
[". [lleBueHka), a TaKOXK MPO TOJIEPAHTHE CTABJICHHS IO CBITOBOTO KYJBTYpHOTO
PO3MAITTS IHIIUX Hallli. 3arajioMm, KyJbTypHa pi3HOMAaHITHICTh — HEBIJ €EMHA

BJIACTUBICTH JIIOJICBKUX CTOCYHKIB Y TPOMAJSTHCbKOMY CYCHUIbCTBI. ByTH He



TaKHM, SIK BC1, BMITH BiJICTOIOBATH BJIaCHI MEPEKOHAHHS — BCE I1€ HAJIA€ TUTHKU
[IpaBOBE I'POMASTHChKE CYCIIIBLCTBO, HE3BAXKAIOUM Ha HETEPHHUMICTh
(HeToNepaHTHICTh) y cydyacHoMY cBiTi. IIpote naBaiite npuragaemo cioa T. I
[[leBueHka: «YuuTECh, YATAUTE, UY?KOTO HABUANTECH, I CBOIO HE IYPAUTECHY.
[Toer Harosomrye Ha TOMY, 110 HE CJIiJI 3a0yBaTH PO BJIACHI HalllOHAJIbHI
KOpeHi Ta nepekoHanHs. Came aiaor pi3HUX KyJIbTYp PO3KPUBAE OCOOIMBOCTI
BJIACHOI KyJbTYpH. ToMy caMOycCBIOMIIEHHS ce0Oe SK Hallil HEeMOXIJIHUBe 0e3
PO3YMIHHS Ta MPUUHATTS Yy>KOi KYJIbTYpH.

1. HlisieBu3HAYEHHS TAa IUIAHYBAHHS_YPOKY

1. VuHi 1exkJ1aMyiOTh BUCJIOBH PO TOJEPAHTHICTH Ta NOBAXKHE

CTaBJICHHS 10 PI3HUX KYJIbTYD (emirpadu 10 YPOKY):

- «ITigaaTu cnabkoro — MHOTo 3aMaso: Tpeda e Horo MmoTIM 1
miarpumaty (Binesm Lllekcnip, aHrmiiChKUM IpaMatypr)

- «YUuTECh, YUTANTE, YYKOTO HABYAUTECH, 1 CBOTO HE
nypairecs»  (T.I'. lleBueHKo,
BUIATHUI YKPATHCHKHI TUCHMEHHHUK Ta MOET)

- «/JlificHa 03HaKa, 3a SIKOX0 MOYKHA BITI3HATH CIIPaBKHBHOTO
Myaperis, - repnumictby (I'enpik [6ceH, HOpBe3bKUIA IpaMaTypr)

- «IIpuBun cBiil po3yM J0 CyMHIBY, a ceplie J0 TePIUMOCTi!»
(I'eopr JlixTreHOepr, HIMELILKUI YUYEHUH 1 yOJIILIHUCT)

2, YuuTeab VKP.MOBMU.

Tema namoro ypoky «Tapac I'puroposuu llleBuenko — noer,
IPOMAJSIHUH, XY I0KHUK.

3.Yuuresp aHTJI. MOBH.

CporoiHi MU MTPOBEAEMO HETPAAMIIITHUIN 1IHTErpoBaHU ypok. Hamr
MUPHU# Tianor BinOyBaTUMeThCs Y Kol Tpy1 («Ilatpiotn» Ta «Patriots») sk
MPEICTAaBHUKIB 2 CBITOBUX KYJbTYp — YKPAiHIIB Ta aHTJIIHMIIB. YYaCHUKU
MPOJIEMOHCTPYIOTh 3HAHHS MoeTH4HOi TBOpUOoCTi T. I'. IlleBuenka Ta HaBUUKH

BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOK MOBOIO JIJII MIDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS. Mu



MEPEKOHAEMOCS B HEOOX1THOCTI MUPHOTO KUTTS 3 JIFOJABMHU PI3HUX
HalfioHaapHOCcTel. SO the topic of our lesson is Taras Hryhorovych
Shevchenko is a poet, a citizen, an artist.
I11. OnpanoBaHHS HABYAJBLHOI0 MaTepiary
I. Warming —up ( AcomiatuBHHN Ky1I )

Yuutens anri. MoBu: First name adjectives and nouns that can

characterize T.H. Shevchenko. What associations can you think of when you
hear his name?

Kobzar, talent, folk songs, paintings, Academy of Fine Arts, love for
Ukraine, a patriot of his native land, artist, great poet.

Yuutenb ykp.MoBu: A rpyna « [IatpioTiB» npeacraBiasitume

YKpaTHChKUI MepeKIIal IuX acolliaiii.

II. Jemonctpamis npe3enrarnii  «T. I'. [LleBueHko — cBITOBUH Cisid
po3yMHoOro, 100poro, BenuuHoro!» ( IIpeacraBuuku 060X KOMaH[ )

Gr P S1 Our group had to find some interesting and important facts on
the topic “T.H. Shevchenko as a poet”. We’d like to refresh some facts from his
life.

GrP S2: T.H. Shevchenko was born on March 9, 1814 in the village of
Moryntsi, not far from Kyiv, in the family of a serf.Taras didn’t like his home.
He called it the hell. His mother died because of hard work. The life of Taras’
father was no much longer than his wife’s. And that was when the real hell
began.

Gr P S3: Taras’ outlook was greatly influenced by folk arts. His mother,
father, sister Katheryna knew a lot of folk songs.

Gr IT S1: A nHama rpyna 3HainuIa mikasi Gaktu moa0 Temu « [lleBuenko
— Xynoxxauk». | meni 3maetnes, mo llleBuenko OyB OLIbIIE XYT0KHIKOM HIX
MTOETOM.

Bin mouaB komiroBatu hotorpadii, Koau BiH ciaykuB y aHa Cepen ioro
nepiux pooit-noptpet I1. Enghelgardt, nesigomoi xiHku, Habip 3aMaIbOBOK

Ha ICTOpUYHI TeMHU. € Tpe3eHTaIlll Ha eKpaHi.



Gr I1 S2: Ane BupimaJlbHUM MOMEHTOM Y HOTO Kap'epl cTajia 3yCcTpid 3
IBanom Comenkom B Jletnbomy cany (IlerepOypr). OctanHiit mo3HallOMUB
HOTO0 3 WIeHaMH YKpaiHChbKoi miacriopu B [leTepOyp3i.

Gr IT S3: IlleBueHKo moYaB BiJIBIiAYBaTH 3aHATTS B AKaJieMii MUCTEITB.
[Totim BiH OyB MpeACTaBICHUN YKPaiHCBKOMY MUCbMEHHUKOBI €BreHy
['pebinmi. Tanant Tapaca 6yB Bu3HaHUI 0€3CyMHIBHUM (DaKTOM.

Gr P S1: I agree that painting was very important in Taras’ life but his
civic activities were the essential part of his life. Patriotism, devotion to his
Motherland, love to Ukrainian people are the main topics of his poems, prosaic
works, paintings and so on. Taras sacrificed everything for the sake of his
people.

Gr I1 S2: Tloromxytocs, rpoMazchbka akTUBHICTD LlleBuenka Oynu
HEB1J’€MHOIO YaCTHHOIO HOT0 KUTTS. AJie HE MOXKHA HE BII3HAYHUTH, 1110
3HaOMCTBO 3 JKYKOBCHKHM TaKOK MaJjio BIUIUB Ha (POPMyBaHHS MOCTHIHOTO
tanaHTy Tapaca. [locTynoBo BiH CTaB MEHIIIE 3BepTaTH yBary Ha CBO1 Xy0KHI
poboTH.

Gr P S1: But remember: Shevchenko got silver medals at the Academy
of Fine Arts.

Gr I S1: Tak, mo T0BOANTH YHIBEPCATBHICTH 1€ BUIATHOI
ocobuctocTi. YsBiTh, 0 Tapac ['puropoBud mir Ou BuOpaTH Kap'epy
XyTOKHUKA.

Gr P S1: Then our Ukrainian people would have lost the talented poet
and a prominent revolutionary.

Gr | S2 Tak, Toai 6 Hall yKpaiHCbKUI HApOJ BTPATUB O TaJlaHOBUTOTO
MoeTa 1 BiIOMOTo OOpIIs MPOTH MAHCHKOTO CBABLILIS.

Yuurens ykp.MoBH: [li1BOASYN TIICYMOK XOUYEThCS CKa3aTH, 1110

BHUBYAIOYH CITAJIITUHY BEJIMKOTO K0oO3aps MU po3IMIUPIOEMO HAIll KPyTo3ip.
Bipi ta mpo3oBi TBopu IlleBueHka akTyanbHi B 1aHuii yac. MoBa Horo

BIpIIIIB-1I€ BTIJIEHHS caMOi YKPaiHChKOi MOBH.



Yuurens anrn. moBu: Shevchenko is a great poet and writer of the

Ukrainian people. His great love to the native Ukraine is shown in his works.
Reading the poems of the great poet, we are sure that Shevchenko is a patriot of
his native land.
III. A quiz. If you were attentive, you will manage to answer the
questions.
11.  Shevchenko was still a child when he lost his parents. A)
True B) False
12.  Shevchenko was born in the family of a A) Cossack; B)a
serf; C) poor farmer D) landowner.
13.  Shevchenko was born on A) 10.03.1837; B) 19.03.1861; C)
9.03.1814
14. Shevchenko was good at: A) versifying; B) singing; C)
painting.
15.  Shevchenko dreamed of becoming a A) poet; B) composer;
C) artist.
16. What songs impressed little Taras most of all? A) folk
songs; B)pop songs; C) about nature.
17.  Shevchenko served for his landowner as a A) Cossack; B)
groom; C) cook.
18.  Who introduced T.H. Shevchenko to Ukrainian Diaspora in
St Petersburg? A) Serov; B) Perov; C) Soshenko.
19. Toransom ( Buxynutu ) Shevchenko K.Brullov painted the
portrait of A) V. Zhukovskyi; B) Yevhen Hrebinka; C) Enghelgardt.
20. T. Shevchenko got.... A) silver medals; B) gold medals; C)
diplomas for his medals.

Yuutens ykp.MoBu: ['pyna «IlaTpioTu» BUKOHY€E CBO€ 3aBIAHHS.

IV. My3uuHa XBUJIMHKA. 3BYKH YapiBHOI (prehTH.
V. Bucrtynu 3naBuiB noernyHoi TBopyocti T.I'. I1leBueHka Ha 3acamax

TOJ'ICDaHTHOCTi Ta T'YMAaHOLICHTPHU3MY.




I'pyna __«Jllampiomuy» (Bupa3He 4WTaHHS Hamam 4Th Bipmia «Calok

BUIITHEBUM KOJIO XaTI/I))) YuuTelb YKP.MOBH:

Yuurens anrit. MoBw: In his poems Shevchenko depicted the mother as the

most wonderful and sacred thing on the earth.

I'pyma“Patriots”. "Cagok BuinHeBHii koJ0o xatu'" in English

Beside the hut the cherries are in bloom,

And May bugs o'er them dance...The peasants from
The fields return with weary seep...'Tis late...

The young maids as they go sing songs...At home
The tables have been laid, and supper waits.

A family at table sit without...

Dusk slowly comes, the evening stars are out.
The daughter serves, but seems to take too long;
The mother is impatient and about

To scold, when lo! - a bird bursts into song.

The darkness cloaks the heavens overhead...
Beside the hut her little ones to bed

The mother puts, and then, afraid that they'll

Not sleep, lies down nearby...

The world seems dead;

All's still save for the maids and nightingale.

YYuTear VKp.MOBH: ...

Yunrens anrit. moBH. Shevchenko wrote of his love for homeland and the

fight for its freedom and happiness , of hatred to any oppression , of the fight for
spiritual freedom , he expressed burning hatred to any form of national and social
oppression ...

I'pyna __«llampiomuy. (Bupa3He 4YWTaHHS Hamam’ sATh Bipma «MeHi

OJTHAKOBO, YU Oy 1y»)

I'pyna“Patriots”.




It Makes No Difference To Me

It makes no difference to me,

If | shall live or not in Ukraine

Or whether any one shall think

Of me ‘mid foreign snow and rain.
It makes no difference to me.

In slavery I grew ‘mid strangers,
Unwept by any kin of mine;

In slavery I now will die

And vanish without any sign.

| shall not leave the slightest trace
Upon our glorious Ukraine,

Our land, but not as ours known.
No father will remind his son

Or say to him, “Repeat one prayer,
One prayer for him; for our Ukraine
They tortured him in their foul lair.”
It makes no difference to me,

If that son says a prayer or not.

It makes great difference to me
That evil folk and wicked men
Attack our Ukraine, once so free,
And rob and plunder it at will.
That makes great difference to me.

YYuTear VKp.MOBH: ...

Yuurens anrna. moBu: Let’s listen to the great poem of “The Testament™.

Danylo is reciting.

I'pyna_«llampiomuy. (BUpa3He YNTaHHS HamaMm sTh Bipiia «3amoBiT»)

I'pyna“Patriots”.

The Testament



Dig my grave and raise my barrow
By the Dnieper-side

In Ukraina, my own land,

A fair land and wide.

| will lie and watch the cornfields,
Listen through the years

To the river voices roaring,
Roaring in my ears.

When | hear the call

Of the racing flood,

Loud with hated blood,

| will leave them all,

Fields and hills; and force my way
Right up to the Throne

Where God sits alone;

Clasp His feet and pray...

But till that day

What is God to me?

Bury me, be done with me,

Rise and break your chain,

Water your new liberty

With blood for rain.

Then, in the mighty family

Of all men that are free,

May be sometimes, very softly
You will speak of me?

V. Ilincymok ypoky

Yuutenb ykp.MOBU:  YYaCHMKH TPyl J00pe MPOJAEMOHCTPYBAIH
PO3YMIHHS TOJIOBHOI AYMKHU TMoeTuyHoi TBopuocti T.I.IlleBuenka — cBobomy

BUSABY KOXKHOI JIFOJIMHU Ha CBO1 MpaBa Ta MOXIMBOCTI, Ha CBOOOIYy ClOBa Ta



nepekoHanb. IloeT muUpo TparHe O PO3BHHYTOTO JIEMOKPATUYHOTO
IPOMAJITHCHKOTO CyCIJIbcTBa. [lams’TaiiTe, MO B OCHOBI €TUKM MHUPHHX
MDKHAIIOHATBFHUX BITHOCHH 3aBXKIU JICKUTh TPHUHIUMIT TOJEPAHTHOCTI Ta
B3a€EMHOI 1ToBary. bo moBakatu CBid Ta IHIIUK HAPOH, TXHI TPAJAUILT Ta 0OpsI AN
— II€ BUBYATH iX, 3HATH iXHIO icTopito. Came B iano3i KyJIbTyp BiIOYBa€ThCA
iXHINA B3a€EMHUHN PO3BUTOK.

Yuurens anra. mosu: Well done.l think you have worked a lot while

collecting the material. And now try to be poets. Let’s write a poem about Taras
Hryhorovych Shevchenko.
Cenkan ...A cinquain.

Yuutens anri. mosu: You have demonstrated the good knowledge of the

facts about Shevchenko. Every person has the right to have his own opinion.
He wants his native land to be free of any form of oppression. We should
respect our people and other peoples too...

V. Peduekcis

-111o Bu 3po3ymisii Ha ypoIti po cede?

CamoorrinroBanns. Ha ypori s Bu3HaumB ais cebe ...».“ At the lesson |
get to know ...” «Meni Baanocs (MeHi He Baanocs)...». “Now | can ...”.

VI. JlomamiHe 3aBAAHHS. SK BU PO3YMIETE€ BHUCIIB YKPAaiHCHKOIO Ta
aHTJIACHKOI0 MOBaMHU Ha Temy: « CKIJIbKA MOB TH 3HA€I, CTUIBKH pa3iB TH

moauHa» «As many languages you know, as many times you are a man. »



JIOJIATOK 2

An integrated lesson in English and Ukrainian languages:
""The order of words in the sentence in English and Ukrainian®'

Type of the lesson - combined integrated

Reasons:

« in the 8th grade textbook in Ukrainian there are issues of integration with
a foreign language, all these issues are included in the lesson;

* there is a problem in English lessons: learners make mistakes when
drafting sentences with ready words and phrases, as well as when translating
sentences from Ukrainian into English, the main mistake is the incorrect order of
words in a sentence; there is a problem with the intonation of the announcement
of English proposals.

Students conduct a comparative analysis of the features of the proposal in
the Ukrainian and English languages, as there are similarities and differences in
these subjects of study in these subjects.

Expected results: generalization and systematization of students'
knowledge on the topic: "The order of words in a sentence in English and
Ukrainian".

Objectives:

Educational:

» Comparison of the basic features of Ukrainian and English sentences: the
order of words of narrative, interrogative and inciting sentences;

* widening the horizons of students.

Developing:

* developing skills to compare, summarize and draw conclusions;

« improving the ability to read sentences in English using ascending and
descending intonation.

* improving the ability to jointly resolve issues.



Course of the lesson

I. Organizational moment

1. Greetings in Ukrainian and English:

Teacher 1 (Ukrainian language teacher): J[loOporo mHs, Xjomii Ta
miByaral

Teacher 2 (English teacher): Good morning, girls and boys! Sit down,
please! Nice to see you!

2. Dictionary work

Integration (Lat. Integratio - Recovery, Filling, Connection - The Process
of Combining Parts into a Whole) (Dictionary of Foreign Words)

In the general sense it means "union, interpenetration™.

Here and we will "penetrate” the topic of our lesson, consider the same
phenomena on both sides: the Ukrainian and English languages.

3. Announcing the topic of the lesson

Today we will find with you similarities and differences in the Ukrainian
and English languages on the topic: "The order of words in the sentence in
English and Ukrainian™. We will summarize and systematize knowledge on this
topic.

I1. Main part

English teacher

The order of the words in the sentence plays a more important role for
English than for Ukrainian. This can be explained by the fact that there are a
large number of different prefixes, suffixes and endings in the Ukrainian
language, which indicate the functions of words and their interrelation in the
sentence, so their position may be relatively free.

English is characterized by the fact that the relation between words and
their functions is expressed by their order in a sentence. Therefore, it is necessary
to know the correct place of each member (component) in the sentence, not to

confuse them and not to change the members of the sentence in places (especially



the subject and the appendix), as this can change the overall content of the
sentence.
Ykpainucoxa mosa
. JDicetin ousunacs yetl ginom Munynoi Heoii.
. Leu ¢hinom ousunacs [owceiin munynoi Heoini. (8i0 nepecmanosxu
niomema Ha 000amKy He 3MIHIOEMbCSL 3A2AIbHULL 3MICH pe4eHHts1)
Aneniiicoka mosa
. Jane watched this movie last Sunday. — [orceiin  ousunacs yeii
Ginom Munynoi Hedini.
. This movie watched Jane last Sunday. — I]eu gpinom cnocmepicas 3a
IDicetin munynoi neoini.
English sentences can be in direct and indirect order of words.

Direct word order

Direct Word Order is used in English in narrative sentences (affirmative
or negative). The peculiarity of the direct order of words is that the subject
always stands before the adverbial part.

In direct word order, in most cases, the following word order in the
sentence is followed:

1. The Subject — niomem (Xmo? LL]o?)

2. The Predicate — npucyoox (IllJo pobums? B sxomy cmani
3Haxooumocs? Kum abo uum susasnsiemovcs?)

3. Object — oooamox (Kozo? Yoeo? Lllo? Komy? Yomy? Kum? Yum?)

4. Adverbial Modifier — o6cmasuna (/le? Koau? Ax? Kyou?)

5.1 sent you a letter yesterday. — A sionpasus mo6i rucma suopa.

6.They won ’t go with us to the party tomorrow. — Boru ne nioymse 3 namu
Ha 8e4ipKy 3a6mpd.
The definition is not taken into account in this sequence diagram, as it may

depend on both the subject and the appendix, so it may take different positions

in the sentence.


https://grammarway.com/ua/principal-parts-of-the-sentence#the-subject
https://grammarway.com/ua/principal-parts-of-the-sentence#the-predicate
https://grammarway.com/ua/secondary-parts-of-the-sentence#dodatok
https://grammarway.com/ua/secondary-parts-of-the-sentence#obstavina

1.Little Jenny plays with her friends every day. —
Manenvka [ocenni epae 3i c60imu Opy3amu KodxiceH OeHtb.

2.Jack buys beautiful flowers for his wife every day. — [orcex kynye eaphi
K8IMu OJ151 CBOET OPYHCUHU KOHCEH OeHb.
Henpsimuii mopsiiok ciiB

Indirect Word Order (indirect word order or inversion) - the word order in

which the subject stands after the sentence or some part of the sentence. Some
types of sentences require the use of the indirect word order.

Indirect word order is used in most interrogative sentences.

Only a part of the preposition (auxiliary or modal verb) is placed before
the subject.

1.Didn’t you go to the cinema yesterday? — Yu mu ne xoous suopa y

KiHO?

2.Would you bring me some tea, please? — He mie 6Ou mu npunecmu

MeHi uaro, 6y0b aacka?

3.Is Francis working in his room at the moment? — Yu npayroe 3apa3

Dpencic y ceoemy kabinemi?

However, if the preposition is expressed in the semantic verb to be or to
have, then they are placed before the subject and do not require auxiliary verbs.
In modern English, the sense verb to have is more commonly used with the
auxiliary verb do.

1.Have you a pen? — V mebe € pyuxa?
2.Do you have a pen? — V mebe € pyuxa?
3.Is she at home now? — Bona 3apaz édoma?

Indirect word order is also used in sentences beginning with there (the
construction there is / there are), where it is used as an introduction or formal
subtext.

1.There is nothing funny in what | say. — Hema wniuoco kymeonozo 8

MOoMY, WO 51 KAIC) .



2.There workeda lot of peoplefor that plant.— Ha momy
3a6001 npayoeano bazamo mooel.

3.There plays Jane with her son in the garden. — B cady epac /]cetin 3i
CB8OIM CUHOM.

Indirect word order is used in sentences that begin with the word here.

However, if the subject is expressed by a pronoun, then the direct word order is

used.

1.Here is your teddy. — Ocb msiii 6eomeoux.

2.Here comes my sister Monica. — Ocb tioe mos cecmpa Monika.
3.Here is the house where Jack lives. — L]e dim, 6 ssxomy srcuse []icex.
4.Here he is! — Ocb sin!

5.Here we go! — Ilounemo! Ioixanu!

Indirect word order occurs in the second part of complex sentences after

so (as well as) and neither (also not). In this case, the dependent (contracting)

part uses the same auxiliary verb as in the main part.

1.Jack didn’t know how to repair that broken car, neither did we. —
IDicex He 3Ha8, sIK 8IOpeMOHmMY8amu my po3oumy MAauwluHy, He 3HAIU U
MU.

2.Most of Frencharegood at cooking andsoareyou, right? -
binvwicmo ¢hpanyysise comyoms 00bpe, i mu maxoaic, 4u He max?

Indirect word order is also used in simple exclamation points that express

wishful thinking.

1.Be it so! — Jla 6yoe max!

2.May you never be sad! — Hexaii mu nixonu ne 6yoew cymysamu!
3.May all your wishes come true! — baoicaro mobi, wob eci meoi mpii
36yaucs!

Indirect word order is also used to make the sentence more pronounced or

to emphasize a certain part of a sentence. It depends not on the type of sentence,

but more on the wishes and intentions of the author and is used in fiction. Often



an indirect word order is used when a circumstance is given at the beginning of
a sentence.
1.Silently and attentively did the man listen to the priest. — Mosuku ma
VBANCHO CAYXAB8 YON0BIK NPONOBIOHUKAL.
2.In the dark wood with no paths stood and shouted two boys. — V zici
memHOMY, 6e3 HCOOHOI CIMENCUHKU, CIOSIU MA KPUYAIU 084 XIONYUKA.

Indirect word order can be used if in the beginning of a sentence there are
circumstances in vain, never, little, which convey a negative meaning, as well as
words only, hardly, hardly no sooner (soon after) and more. In this case, the
auxiliary verb do in the proper form should be used if the preposition is expressed
as a semantic rather than an auxiliary or modal verb.

1.In vain were we trying to find Mary in the wood. — [Japemno mu
Hamazanucs suaumu Mepi y aici.

2.Never before have | seen such beautiful park. — Hikonu 0o yvoco s ne
bauue maxkozo eapHo2o NapKy.

3.Little does he think that he doesn’t need our help. — Bin 306cim ne
oymae, ujo nompeodye Hauloi 00NOMo2uU.

The indirect word order is also found after the words so, now, thus, then
at the beginning of a sentence. If a subject is expressed by a pronoun, then the
sentence uses the direct order of the words.

1.Now was the time to attack. — Tooi nacmas uac ons nanaoy.

2.50 spent he his holidays in Paris. — Tax (makum uunom) 6in nposis
ce6010 sionycmky 6 lIlapuoici.

3.Thus spoke Mr.  Jameson standing near the door.— Tax
2080pue micmep Jicetimcon, noku 8in cmoss 0ins 0sepell.

Indirect word order can be used after directional pointers, such as in, out,
down, away, up, if they are at the beginning of a sentence.

1.Away ran children. — /limu ymexau cemo.
2.Down fell Peter. — ITimep snae enus.

3.Up flew Kate’s baloon. — Kynvxa Ketim nemums 62opy.



If the subject is expressed by a pronoun, then the direct order of the words
is used in such sentences.

1.1 fell down. — 4 énas.

2.1t flew away. — Bono nemino cems.

Indirect word order is also used in conditional sentences without
conjunctions, if the prepositional part pronoun expressed by the verbs was, were,
had, could, or should. In an indirect order, the words sound more emotional and
brighter.

1.Even was Ann starving, she would never ask for money. — Hasims sixujo

0 Enn conooysana, sona 6 nikoau we nonpocuna 6 epouietl.

2.1 would have felt better, had | stayed at home instead of going to

school. — A 6 nouysas cebe kpawe, ko 6 3aMUUWUECS 600MA, A He NIULOE

00 WKONU.

3.Jack wouldn’t take a taxi at night to go home, could he stay at our

place. — [ocex ne suxnuxas 6u maxci yseuepi, wob noixamu 0o0omy,

AKWO O GIH Mi2 3aIUUmucs y Hac.

Teacher of Ukrainian

[Topsimok ciiB - L€ BIACTUBE MOBI B3a€EMHE PO3MIILIEHHS YJIEHIB PEYEHHS
Opyu MEBHIA CMHUCIOBIM CTPYKTYpl BHUCIOBIIOBaHHS. BiH 3yMoBieHuit
rpaMaTHYHOI0 OyJ0BOIO MOBH, 3aKpIIUICHHH JIITEPaTypHOI TPAIHUIIIETO.
VYKpaiHcbka MOBa JIONYCKa€ BIJHOCHO BUIbHHMM, THYYKH MOPSAOK CIIB Yy
pedeHHi. IcHye MOpsSA0K CIiB MPAMHUI 1 360pomHutl (iHeepcis).

Opnieto 3 ocoOmmBOCTEl MOOYMOBUM pEYCHHS B OQIMIHHO-TIIOBOMY 1
HAyKOBOMY CTWJII MOBHU € MPSIMHUI MOPSAIOK CiiB. BiH BUpaKaeTbCsd y TaKuUX
MO3UIIISX TOJOBHUX 1 IPYTOPSATHUX YICHIB PEUCHHS:

e TIAMET CTOITh Mepea MPUCYIKOM: [Hnayia cmana Hegio 'emHoro
o3Hakow ekonomiku 6 XX cm.; Ilpays, 3emns i kaniman - 0CHO6HI hakmopu
BUPOOHUYMEA;

e Y3rOJKEHE O3HAYCHHSI, BUPAXKEHE 3aUMEHHUKOM, MPUKMETHUKOM,

MOPSAIKOBUM YHCIIBHUKOM, J1ENPUKMETHUKOM, CTOITh MEpe]] O3HAUyBAaHUM



CJIIOBOM: 0cobausocmi iHGIAYIUHUX Npoyeci@ y NepexiOHux eKOHOMIKAX,
Hayionanvni  exonomiuni cucmemu @yHKYioHYIOMb V  KOHKYPEHMHOM)
008K,

e HEY3rOJKEHE O3HAYCHHs (BUpaX€HE IMEHHUKOM, HEO3HAYEHOIO
dbopMoOI0 Ji€CTOBA, MPUCITIBHUKOM Ta 1H.) BKUBAETHCS IMICJISI 03HATYBAHOTO
CJIOBA; 00X00U 8i0 8UOOPY pecypco3Depedcens; YUHHUKY YCRIX), y200a npo
NO3UKU; OAXMCanHs npayoeamu, poboma 8pyuHy,

e JIOJJATOK 3aiiMa€ MO3HUIIIIO TICIIS CJIOBA, IKE HUM KEPYE:

Pozenanvmo ooxknaouiwe npobnemy onooamkyeawHs 0inosux Qipm;

Coyionozisa Modxce Ha0amu 3HAYHy 0ONOMO2Y CYHCOI 3aUHAMOCMI,

e B OOCTaBUMHHU BXKHMBAIOThCA JOBUIBHO: ¥Ynpoodosac 1991-1996pp.
CYMmMEBO 3MEHWUNACS THeecmuyiuna akmusnicms 8 Yxpaini, Ykpaincoka
EeKOHOMIYHA HAYKA K CaMOCMIliHe sAeuuje 6usuena auule hpacmeHmapto,

e B MICII€ BCTABHUX CJIIB 1 CJIOBOCIIONYYEHb 3aJI€KUTh Bij TOTO, IO
came TpeOa BUIIIUTH. BcCTaBHI cloBa Ha MOYATKy PEUEHHS CTOCYHOTHCS
YChOT'O PEYEHHS, yCEepPEeArHl - TOTO CJIOBa, 110 CTOITh Micis HUX. BcTaBHI
CJIOBA BKa3yIOTh Ha CKa3aHe paHillle, CIIyKaTh JJIs MOSICHEHHSI OKPEMHUX CIIiB
1 CJIOBOCHOJIyY€Hb, BIACWIAIOTH MO JKEpEd, J0MOMaraiTh BHUCIOBUTH
CTYMIHb BIPOTIIHOCTI TOILIO, Hamp.: Ak 0Oy10 3asHaueHno, o0coOAUBICMIO
iH@aayii' y nepexionux ekonomikax € Ti HaOMIpHO sucoki memnu, Ak 6i0omo,
nepexio 6i0 eKOHOMIKU 3 YEHmMpAani308anumM WIAHYBAHHAM 00 PUHKOBUX
giOHOCUH -npoyec Henpocmuil i oonicuuil, Ilucomennuk - ye, esadgicatl, yina
2anaKkmuka 3i CcOiMU MASHIMHUMU OYpAMU, CYNYMHUKAMU, Nepiooamu
HecnokitiHoeo conys (b. Onitinux).

Uwu 3MIHIOETBCSI 3MICT PEUCHHS 31 3MIHOIO TOpsiAKYy ciiB? Jlo mpukimamy
BUIBHO MOMIHSIEMO MICISIMM WICHH PpEUCHHS: A po3nosim eéam yce. Yce s 6am
po3nogim. Bam s 6ce poznogim. KoxkHe peueHHs € BHYTPIIIHbOIO MapajurMolo
OJIHI€T KOHCTPYKIIii, aje 3MIHIOEThCS IHTOHAIlISA, CMUCIOBUN Harojoc. BuOip

MOBIIEM TOT'O YH 1HIIIOTO MOPSJIKY CJIIB 3aJIEKUTh Bl YMOB CIJIKYBaHHS, METH 1



3MICTY BHUCJIOBJIIOBaHHS, CTPYKTYpPH IYMKH, TOTO, II0 CaM€ BBa)Ka€ MOBEIlb
OCHOBHHMM Y KOMYHIKaTUBHOMY IJIaH1, KOHTEKCTY TOIIO.

[Topsimok cmiB HaNEXUTh 1 MO0 TaKUX CTHJIICTHYHO-CUHTAKCHUYHUX
KaTeropii, 3 SKMMU HaWYacTille MOB'S3YIOTh 3MICTOBY YITKICTb, BUPA3HICTH,
CTWJIICTUYHY TOHaIbHICTh (pa3u. IlouatkoBuit psgok LlleBueHKOBOTO
Bipma Pege ma cmoene J[Hinp wupokuil - TOCTpaXKaaB O, SKOM MU
BIOPSAKYBaIM wieHn peueHHs: [upoxuit Jninp pese Ta crorue. [TouaTkosa i
KiHIIEBa MO3HIII{ CIIIB Y PEUYCHHI HaJ3BUYaiiHO BUTpariHi. J[o peui, y IiI0oBHX
TEKCTaX, BBaXaloTb, 1HGOpMAIIiiiHA POJb MOPSAKY CIiB 3pocTae OIuK4Ye 0
KIHIIT pEYeHHs, Hanp.: Y cexkmopi nionpuemnuymea 6 Anenii wopiuno
CMBOPIOIOMbCS COMHI MUCAY HOBUX PODOUUX MICYb.

OTtxe, 1HBepcis Mae OyTH MIANOPSAIKOBaHA MEBHIA METI, HaiyacTie -
HaJaTH Baru SIKOMYChb CIJIOBY, Harp.: [lopooxcnimu Oanaukamu nepenogHeHutl
ceim;, Cunorw i npumycom, epyoicmioo i nocpo3amu MOX*CHA NiOKopumu cooi
iHwux, ane ye 0yoe eoasanuti ycnix, Illoninwumu sKicms SUKOPUCMAHHS
iHpopmayitinux cucmem y NOBCAKOEHHIU NPAKMUYL eKOHOMICMA MOJICYMb i
300086 A3aHi 8UWT HABUAILHI 3AKIAOU.

Jlexkomnu 1HBepCis MIKOIUTH JIOTIIl BUKIIAy, TOJ1 BOHA CTA€ HEMOKJIIUBOIO,
a came:

a) SKIIO MiAMET 1 MPSIMUIN TOAATOK MepeOyBarOTh JykKe OJMM3bKO OJIMH
B1JI OJTHOTO 1 MalOTh OJHAKOBE (OpMajbHE rpaMaTUUYHE BUPAXKEHHS,
Harp.: Padicmv Oae 3nanns, [Hie sukiukas Oinv,; Jlenb 3MiHIOE HIY;
Buunox 3ymoentoe cnoso;

0) y Tak 3BaHUX PEUYCHHSAX TOTOXXHOCTI, Hamp.: Miti 6ambko -nikap
(JTikap-miti 6amuvko); Hoeo mpis -nimamu (Jlimamu - tioco mpis);
Buumucs - ye wykamu (ILlykamu - ye ¢uumucs,).

[Topsimok ciiB MOe cTaTh 3acO000M NMPUBEPHEHHS a00 YyTPUMaHHS yBaru
CllyXayiB MiJ 4Yac JUIOBOI Oeciiu YW MyOJIYHOrO BHUCTYIy, aJKe 3MiHa

B3a€MOPO3TAallyBaHHA CJIIB 3MIHIOE JIOTTYHHI HAroJjoc y BHCJIOBJIFOBaHHI.



Final part
Summarizing the topic: "The order of words in a sentence in English and

Ukrainian" and issuing homework.



InTerpoBanuii ypoxk
3 aHIVIICBbKOI MOBM Ta YKPAIHCHKOI JIiTepaTypu 3a TeMOIO :

«IlopsaoK ¢JIiB y peYyeHHi aHTIiHCHKOI0 Ta YKPATHCHKOI0 MOBaAMI»
"The order of words in the sentence in English and Ukrainian"'

Tun ypoky— komOiHOBaHUI iHTerpoBaHuil. BuHUKIA HEOOXITHICTH
MPOBEJICHHSI TAKOTO YPOKY. IPUUYUHHU:

* B MIJPYYHUKY YKpaiHCbKOI MOBM IS 8 KJIacy € MUTaHHS 1HTerparii 3
1HO3€MHOIO MOBOIO, BC1 111 IUTAHHS BKIIIOYEHI B YPOK;

* Ha YypoKax aHMIMChbKOI MOBHM ICHye TpoOsiema: sKi HaBYalOThCS
MPUITYCKAIOTHCSI IOMUJIOK MPH CKIIAJJaHHI MPOIO3HUII 3 TOTOBUX CIiB 1 (pas, a
TaKOX MpPU NEpeKyIaal MPOIMO3HIIi 3 YKpaiHChbKOI HAa aHIIIIMCbKY MOBY, OCHOBHA
MOMWIKA - HEMPaBUJIBLHUU MOPSAOK CIIB y PEUYCHHI; ICHYye TpobsiiemMa 1HTOHAIlil
MPOTOJIONICHHS AaHTJIIMCHKUX MPOIO3HUITIH.

Ha ypori HaB4atoThCs MPOBOASATH MOPIBHSUIBHUIN aHAI3 O3HAK MPOTIO3HUIIIT B
YKpaiHChKIil Ta aHTUNMCBKIN MOBax, TaK SIK € MOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI JaHHUX
00'€KTiB BUBUCHHS B IINX HABYAJIBHUX MPEAMETAX.

Merta : y3araJbHEHHS Ta CUCTEMaTHU3allisl 3HaHb yuHIB 1o Temi: «llopsmgok
CJIIB Y PEUYEHHI aHTJTIIHCHKOIO Ta YKPAiHCHKOK MOBaMU».

3anaui:

OcBiTHs:

* IOPIBHSHHS OCHOBHUX O03HAK YKPAiHCHKUX Ta aHTTIMUCHKUX PEUCHB: TTOPSIKY
CJIIB PO3MOBITHOTO, TUTAIBHOTO 1 CIIOHYKAJTLHOTO PEUCHb;

* PO3MIUPEHHS KPYTro30py yUHIB.

Po3BuBatoui:

* DPO3BUTOK yMiHb TOPIBHIOBATH, 3ICTABJISITH, Y3arajlbHIOBaTH, POOUTH
BHCHOBKH;

* BJOCKOHQJICHHS HAaBUYOK YWTAHHA PEUYCHb AaHTJIHCHKOI MOBOIO 3
BUKOPHUCTAHHSIM BUCXI1THIN 1 HU3X1THIA 1HTOHAITI].

BuxosBHa:



* BJIOCKOHAJICHHSI BMIHHS CIIJIBHOTO BUPIIICHHS MUTAaHb.

Xix ypoky

I. Opranizauiiinunii MOMeHT

1. IIpuBiTaHHSI YKPATHCHKOIO Ta AHTJIIHCHKOI0 MOBAMM:

Yuumens 1 (yuumens yxkpaincokoi mosu): J{o6poro nus, Xjomnii Ta gipdaral

Yuumenw 2 (yuumensv anzniiicoxoi mosu): Good morning, girls and boys! Sit
down, please! Nice to see you!

2. C;ioBHUKOBA padoTa

[aTerparis (sat. Integratio - BiTHOBJICHHS, 3alIOBHEHHS, 3'€IHAHHS - MPOIIEC
o0'eqHaHHs yacTHH B 11is1e) (CITOBHUK 1HO3EMHUX CJIiB)

VY 3aranbHOMY ceHCi 03Havae "00'€JHaHHSI, B3aEMOTPOHUKHEHHS "

Och 1 Mu 3 BaMu OyzieMO "MPOHUKATH" B TEMY HAIIOTO YPOKY, PO3IJIAIaTh
OJIHI 1 T1 % SIBULIA 3 ABOX CTOPIH: 3 OOKY YKpaiHCHKOI Ta aHIIMChKOT MOB.

3. Buxig Ha TeMy ypoky

I cboroiH1 Ha YPOITi MM 3 BaMH OYJ1IeMO 3HaXOUTH MMOII0HOCTI Ta BIIMIHHOCTI
B YKpAiHCBbKIA Ta aHIMKAChKiA MoBax mno Temi: "Ilopsimok ciliB y pedeHHi
aHTJIACHKOI0 Ta YKpaiHChKOIO MoBamu'. Mwu 3 BamMu y3arajJbHUMO 1
CHUCTEMATU3Y€EMO 3HAHHS 3 JTAHOT TEMHU.

II. OcHoBHA YyacTUHA

BuwuTenb aHIiicbKOI MOBH

[Topsimok ciiB y pedeHHI BIAIrpae BAXKIUBILITY POJIb JJI aHTJIIACHKOI MOBH,
aHDK JUIsl yKpaiHChKoi. [le MOXHa MOSICHUTH TUM, IO B YKPAiHCHKIN MOBI1 1CHY€
BENIMKA KUIBKICTh PI3HUX MpediKCiB, Cy(piKCIiB Ta 3aKiHYCHb, IO BKA3yIOTh Ha
GyHKLIT CIB Ta X B3a€EMO3B'A30K Y PEUYEHHI, TOMY iXHE MOJOXKEHHSA MOXe OyTH
MOPIBHSHO BUTHHUM.

AHrJiCbKa MOBa BIJIPI3HSAETHCS THUM, IO 3B'SI30K MDK CJIOBaMHU Ta iXHI
GYHKINT BUPaXArOThCS 3a JIONMOMOTOI  IXHBOTO MOPSIAKY B peueHHi. ToMmy
HEOOX1THO 3HATH MPaBUJIbHE MICIEe KOKHOTO WiieHa (KOMIIOHEHTa) B pEeUYeHHI, HE
IUTYyTaTH 1X Ta HE MIHATH WICHH PEUEHHS MicsMH (OCOOIMBO IMiAMET Ta J0JATOK),

TakK sIK 11€ MOKE MPU3BECTH JI0 3MIHH 3aTaAJIbHOTO 3MICTY PEUYCHHSI.


https://grammarway.com/ua/principal-parts-of-the-sentence#the-subject
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Ykpaincoxa mosa
. JDicetin ousunacs yetl ginom Munynoi Heoini.
. Lei ¢hinom ousunacs [owceiin munynoi Heoini. (8i0 nepecmanosKu
niomema Ha 000amKy He 3MIHIOEMbCSL 3A2AIbHUL 3MIC pedeHHts1)
AHneniticoxa mosa
. Jane watched this movie last Sunday. — /[oicetin ousunacs yeii ¢inom
MUHYIOT HeOli.
. This movie watched Jane last Sunday. — /et ¢inom cnocmepicas 3a
JDicetin murnynoi neoini.
PeuenHs aHrMChKOT MOBU MOKYTh OYTH 3 MPSMUM Ta HETIPSIMUM MOPSAKOM
CJIIB.
[IpsiMuii OpsIIOK CIIiB
Direct Word Order (mpsmMuii TOpSAOK  CIIiB) B aHTUIIHACBKIA  MOBI
BUKOPUCTOBYETBHCSI B PO3MOBIIHUX  PEUYEHHAX (CTBEPIKYyBajJbHUX  ab0 XK
3anepedHux ). OCcoOMMBICTIO IPSAMOTO MOPSAIKY CJIIB € Te, 110 IMiAMET 3aBXK/I1 CTOITh
niepe/1 MPUCYAKOBOKO YaCTUHOIO.
[Ipu npsiMOMYy ~ TIOPSIIKOBI1 CIIIB B OLIBIIOCTI  BUIMAJIKIB  JTOTPUMYETHCS
HACTYIHUX MOPSIIOK CJIIB Y PEUCHHI:
1. The Subject — niomem (Xmo? LL]o?)
2. The Predicate — npucyook (IllJo pobums? B sikomy cmami 3Haxooumscs?
Kum abo wum sussnsemoca?)
3. Object — oooamox (Koco? Yoeo? Lllo? Komy? Yomy? Kum? Yum?)
4. Adverbial Modifier — o6cmasuna (/le? Koau? Ax? Kyou?)
5.1 sent you a letter yesterday. — A sionpasus mo6i aucma suopa.
6.They won ’t go with us to the party tomorrow. — Bonu ne nioyms 3 namu Ha
8eUipKy 3a6mpa.
O3HayeHHS HE BPaxOBYEThCS B JaHIA CXeMl MOCTIAOBHOCTI, TaK SIK MOXKE
3aJie)aTu SK Bij MiJMETa, Tak 1 BiJ J0OJaTKa, TOMYy B PEYCHHI MOXKE 3aiiMaTu

PpI13H1 MTOJIOKEHHS.
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1.Little Jenny plays with her friends every day. — Manenvra Joicenni epac 3i
CBOIMU OpPY3AMU KOJHCEH OeHb.

2.Jack buys beautiful flowers for his wife every day. — Jorcex xynye eapmi
K8IMu OJ151 CBOET OPYHCUHU KOHCEH OeHb.

Henpsimuii mopsiiok ciiB

Indirect Word Order (HenpsimMuii mopsiJIok ci1iB a00 iHBEpCisi) — MOPSIOK CIIiB,
B SIKOMY ITiIMET CTOITh MICJIs MPUCY/IKA a00 K TEBHOI YaCTHHH MpuUcyaka. Jleski
TUTIA PEUYCHD MOTPEOYIOTh BUKOPUCTAHHS CaMe HETPSIMOTO MOPSAKY CITiB.

Hemnpsimuii  1Ops/IOK  CJTIB BUKOPUCTOBYETHCSI B OLIBIIOCTI MUTATBHUX
peYCHb.

[Tepen miaMeToM CTaBUTHCS TIIBKH YacTHHA TpHCyAKa (JlormoMikHe a00 MOJaIbHE
JECITOBO).
1.Didn’t you go to the cinema yesterday? — Yu mu ne xooue euopa y xino?
2.Would you bring me some tea, please? — Hewmic 6Oumu npunecmu
MeHi uaro, 6y0b aacka?
3.Is Francis working in his room at the moment? — Yu npayrwe 3apa3z
Dpencic y ceoemy kabinemi?

OpHak SIKIIO TMPUCYIOK BUPaKECHUH CMHUCIOBUM mieciioBoM {0 be (OyTn)
a0o to have (MaT), TO BOHHM CTaBJSTBCS MEpe] MiJAMETOM Ta HE TOTPEOYIOTh
JOTIOMDKHUX JIiechmiB. B cydacHI aHMIHCBKIA MOBI CMHCIIOBE J1€CTOBO tO
have wacririe BUKOPUCTOBYETHCS 3 JONOMIXHHUM Ji€caoBoM dO.

1.Have you a pen? — V mebe € pyuxa?
2.Do you have a pen? — ¥V mebe € pyuxa?
3.Is she at home now? — Bouna 3apaz édoma?

Henpsimuii  MOpSIOK  CJTIB TAKOK BUKOPUCTOBYETHCS B PEYCHHSX, IO
nounHawThes 3 there (konctpykiis there is / there are), ne there BukoprctoByeThCsI
B SIKOCTI BCTYITy 200 (hOpMabHOTO MiIMETA.

1.There is nothing funny in what | say. — Hema nivoco kymeonozo ¢ momy,

Wo s Kasicy.
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2.There worked a lot of people for that plant. — Ha momy 3a600i npayrosano
bacamo nooell.

3.There plays Jane with her son in the garden. — B caoy epae Jceiin 3i céoim
CUHOM.

HemnpsiMuii opsiiok Ci1iB BUKOPUCTOBYETHCS B PEUCHHSX, 10 MOYNHAIOTHCS
31 cioBa here (och, TyT). OmHaK SKIIO IMIMET BUPAKCHHUH 3afMECHHHKOM, TOJII
BUKOPUCTOBYETHCS MPSIMUI MOPSAIOK CIIIB.

1.Here is your teddy. — Ocb msiii 6eomeoux.

2.Here comes my sister Monica. — Ocb tioe mos cecmpa Monika.
3.Here is the house where Jack lives. — L]e dim, 6 ssxomy srcuse /]icek.
4.Here he is! — Ocb sin!

5.Here we go! — Ilounemo! Ioixanu!

HenpsiMuii opsI0K CITIB 3yCTPIYAETHCA Y APYT1 YaCTHHI CKIIAJJHUX PEUYCHb
micist SO (Takok sk 1) Ta neither (takox He). B TakoMmy BuUMNaaKy B 3ajICKHIN
(miapsaHIA) YaCTUHI BUKOPUCTOBYETHCS TaKe JK caMme JOTIOMIKHE JIECIOBO, K 1 B
TOJIOBHIM YaCTHHI.

1.Jack didn 't know how to repair that broken car, neither did we. — /lorcex ne
3Ha8, sIK BIOPEMOHMY8aAMU My po3OUMY MAWIUHY, He 3HAIU 1 MU.

2.Most of French are good at cooking and so are you, right? — birewicme
@dpanyyzie comyioms 006pe, Ui mu MaxKodic, 4u He max?

HempsiMuii TIOpsITOK  CJTiB TaKOYK BUKOPUCTOBYETHCS B TPOCTUX OKIMYHUX

PEUYCHHSIX, 1[0 BUPAXKAIOTh MO0aKaHHs, HATYTHI CJIOBA.
1.Be it so! — Jla 6yoe max!
2.May you never be sad! — Hexati mu nixonu ne 6yoew cymyeamu!
3.May all your wishes come true! — baoswcaro mobi, wob eci meoi mpii
36yaucs!

Takox HeNpSIMUI TOPSAIOK CIT1B BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl OLIBIIIOT BUPA3HOCTI

pedeHHs ab0 XK JJII CMHCIOBOTO TIIKPECICHHS TEBHOI 4acTHMHU peueHHs. Lle

3QJICKUTh HE BiJI TUIy pEYeHHs, a Oulblie Bija Oa)kaHHS Ta HaMIpiB aBTOpaA 1
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BUKOPUCTOBYEThCA B XYIOXHINA JiTepaTypi. YacTto HenmpsMuil TOPSIOK CIiB
BXKUBAETHCS, KOJU HA MTOYATOK PEYCHHS BUHOCUTHCS 00CTaBUHA.
1.Silently and attentively did the man listen to the priest. — Moguxu ma
VBAJHCHO CLYXAB YOI0BIK NPONOGIOHUKA.
2.In the dark wood with no paths stood and shouted two boys. — V' zici
MeMHOMY, 6e3 HCOOHOI CMeNHCUHKU, CIOAIU MA KpUYAIU 08a XJI0NYUKA.

Henpsimuii TOpSAOK CITiB MOKEe OyTH BHUKOPHUCTaHHMM, SIKIIO Ha IOYATKY
pedeHHsT CTOsATh oOctaBWHHM IN Vain (1apemuo), never (aikosm), little (3oBcim He),
1110 TIepEa0Th HEraTUBHE 3HAYCHHS, a TaKoX cioBa only (tineku), hardly (HaBpsia
4yi), N0  Sooner (oxpa3y  micias) Tomo. B TakoMy — BWMIAAKy  CIij
BUKOPHCTOBYBATH JIOTIOMIXKHE J1i€CIIOBO (0 B HEOOX1THIA (OpMi, SKIIO MPHUCYIOK
BUPAXEHUN CMUCIOBHUM, a HE JJOMIOMIXKHUM a00 MOJIaJIbHUM JIECIIOBOM.

1.In vain were we tryingto find Mary in the wood.— /lapemno mu
Hamazanucs suaumu Mepi y aici.

2.Never before have | seen such beautiful park. — Hikonu 0o uvoco s mne
bauue makozo eapHo2o napxy.

3.Little does he think that he doesn’t need our help. — Bin 306cim ne oymace,
wo nompebye Hauloi O0NOMO2U.

Henpsamui NOPSIAOK CJIIB 3yCTpPI4a€ThCA TaKOX nicis
ciiB SO (tak), thus (Takum urHOM), NOW (3apas, Toxi), then (Toxi, micis), 1m0 cTOSTH
Ha MOYATKy peyeHHs. SIKII0 MiAMET BUPAKEHUM 3aMEHHUKOM, TO y PEYEHHI
BUKOPUCTOBYETHCS MPSIMUI TIOPSAOK CITIB.

1.Now was the time to attack. — Tooi nacmae uac ons nanaoy.

2.50 spent he his holidays in Paris. — Tax (maxum uunom) 6in nposis c6oro
gionycmky 6 Ilapuoici.

3.Thus spoke Mr. Jameson standing near the door. — Tax zosopue micmep

IDicetivmcon, noku 6in cmosie 6ins 0gepeli.

HernpsiMuii mopsiioK CIliB MOKe BUKOPUCTOBYBATHCS MMICIIS MPUCITIBHUKIB, 10
BKa3YIOTh Ha HAIIPSIMOK, HAITPUKJIaI, IN, out, down, away, up, K0 BOHU CTOSITh HA

IIOYaTKy PEUYCHHS.
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1.Away ran children. — [imu ymexnu cemeo.
2.Down fell Peter. — ITimep snae 6nus.
3.Up flew Kate’s baloon. — Kynvxa Ketim nemums 62opy.

Sxmo migMeT BHUpaXEHUH 3aWMEHHMKOM, TO B TaKHMX pPEUYEHHSX

BUKOPUCTOBYETHCS TPSIMHI TIOPSAIOK CITIB.
1.1 fell down. — 4 énas.
2.1t flew away. — Bono nemino cems.

HempsiMuii MOpSAOK  CITIB TAKOXK BXKUBAETHCS B YMOBHUX pEUYCHHSX 0€3
CIIOJTyYHHKIB, AKIIIO MIPUCYIOK TIPS AHOT YaCTUHU BUPAXKEHUIN
niecioBamu Was, were, had, could abo s should. 3 HempsmMum mOpsAKOM CITiB
peYeHHS 3By4YaTh EMOLIMHIIIE Ta ICKpaBIIIIE.

1.Even was Ann starving, she would never ask for money. — Hasimo sxwo 6
Enn 2onooyeana, eona 6 nikoau ne nonpocuna 6 epouieti.
2.1 would have felt better, had | stayed at home instead of going to school. —

A 6 nouysas cebe kpawe, AKWO O 3ATUUUBCA B0OMA, A HE NIUO8 00 UWKOIU.

3.Jack wouldn'’t take a taxi at night to go home, could he stay at our place. —

IDicex ne euknuxas bu maxci yseuepi, wob noixamu 0000My, AKUL0 0 GiH Mmi2

3anuuumucs y Hac.

BuuTenb yKpaiHCbKOI MOBH

[Topsiok ciiB - 1€ BIACTHBE MOBI B3a€EMHE PO3MIIIEHHS WICHIB PEYSHHS TIPH
NIEBHIM CMMCIIOBIA CTPYKTYpl BHCIJIOBIIOBaHHS. BiH 3yMOBIEHUN TpaMaTUYHOIO
OyZIOBOIO MOBH, 3aKpIIUICHHI JIITEPATypHOIO TpaAMIlielo. YKpaiHChbka MOBa
JIOTTYCKA€ BIIHOCHO BUTbHUIN, THYYKUH MOPSJIOK CIIIB y pPeUCHHI. [CHy€e mOpsa0K CI1iB
pSIMUIN 1 360pomHuuti (ineepcisi).

Opnieto 3 ocobmuBocTel MOOYMOBM pedeHHS B OQIMIHHO-TIIOBOMY 1
HAyKOBOMY CTWJII MOBHM € MPSMUNA TOPANOK CHIB. BiH BupakaeTbcs y TaKHX
MO3ULISX TOJOBHUX 1 IPYTOPSAIHUX YJICHIB PEUCHHS:

e TIAMET CTOITh Mepe] TMPUCYAKOM: [H¢hrayia cmana Hesid 'emHON0O
o3Hakow exoHomiku ¢ XX cm.; Ilpays, 3emns i kaniman - OCHO8HI ¢haxmopu

8UpoOHUYMEA;
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o Y3rOJUKEHE O3HAYECHHS, BUPaXEHE 3aWMEHHHMKOM, MPUKMETHUKOM,
MOPSIIKOBUM YHUCIIBHUKOM, JI€EMNPUKMETHUKOM, CTOITh Mepe]] O3HauyBaHUM
CIIOBOM: 0COOIUBOCME  IHPAAYIUHUX NpoYeci8 y NepexioHux eKoHOMIKAX,
Hayionanvhi exonomiuni cucmemu ¢pyHKYionyromo y KOHKYPEHMHOMY O0BKIIL;

e HEY3rO/DKEHE O3HAYCHHsS (BHpaX€HE IMEHHUKOM, HEO3HAYEHOIO
dbopmMoI0 mi€CIIOBa, MPHUCTIBHUKOM Ta 1H.) BXKHBAETHCSA IICIS O3HAYYBAHOTO
CJIOBA; 00X00U 6I0 8UOOPY DPecypCcOo30epedCer s, YUHHUKU YCHIXy;, y200a npo
NO3UKU; OadCanHs npayosamu, poooma 6pyyHy,

e JIOJIATOK 3aiiMa€ TO3UIIII0 MICIs CJIOBa, SIKE HUM Kepye: Pozenanbmo
O0oKNadHiwe npobremy onooamkyeanHs oinosux @Gipm, Coyionocia Mmodxce
Haoamu 3Ha4Hy 00NOMOo2y CyxHcOi 3aUHAMOCI,

e B OOCTaBMHU BXKUBAIOTHCA JOBLIBHO: Ynpooosic 1991-1996pp.
CYmMmeBO 3MEHWUNACs IHeecmuyiuna axkmusHicms 6 Yxpaini;, Ykpaincvka
EeKOHOMIYHA HAYKA K CaMOCMIliHe seuuje eusuena auule hpasmeHmapHo;,

e B MICII€ BCTAaBHHUX CJIIB 1 CJIOBOCIIOJIYYEHb 3aJI€KUTh BiJl TOTO, 1110 cCame
Tpeba BUIIIMTUA. BCTaBHI clloBa Ha MMOYaTKy PEUYEHHS CTOCYHOTHCS YChOTO
pEUYeHHs, YCEPEIUHI - TOTO CJIOBA, 110 CTOITh IiCIIsI HUX. BCTaBHI clI0Ba BKa3yIOTh
Ha CKa3aHe paHille, CIy»aTh JJIs TOSICHEHHS OKPEMHX CITIB 1 CJIOBOCIIONYYCHD,
BIICHJIAIOTh JI0 JIKEPEJI, JOTIOMaratoTh BUCJIOBUTH CTYIiHb BIPOT1AHOCTI TOIIO,
Harp.: Ak 6yno 3azuaueno, ocooaugicmio ingaayii y nepexionux exonomixax € Ti
HAOMIPHO 8UCOKI memnu,; K 8i00Mo0, nepexio 6i0 eKOHOMIKU 3 YeHMPAli308aAHUM
NIAHYB8AHHAM 00 DUHKOBUX BIOHOCUM -npoyec Henpocmuil 1 OONICHUL,
Iucomennux - ye, 6sadicati, yina 2aiakmuka 3i c80iMU MASHIMHUMU OYpAMU,
CYnymHuuxkamu, nepiooamu Hecnokiinozo conys (b. Onivnux).

Uw 3MIHIOETHCS 3MICT PEYCHHS 31 3MIHOIO MTOPSIIKY ciiB? Jlo mpukIiamy BUIBHO
MOMIHSIEMO MICLSMU YICHH PEUYCHHs: A po3nogim eam yce. Yce s 6am po3nogim.
Bam s 6ce posnosim. KoxxHe peueHHS € BHYTPIIIHBOIO MNapaJurMol0 OJHI€]
KOHCTPYKIIii, aJie 3MIHIOEThCS IHTOHAITIS, CMUCTIOBUH Harosoc. Bubip MoBIiieM Toro

Yy 1HIIOTO TOPSAKY CIJIB 3aJ€KUTh BiJT YMOB CIIUJIKYBaHHS, METH 1 3MICTY



BUCIIOBJIIOBAHHSI, CTPYKTYPH JYMKH, TOTO, 1110 CaM€ BBa)Ka€ MOBELIb OCHOBHUM Y
KOMYHIKaTUBHOMY ILJIaH1, KOHTEKCTY TOLIO.
[Topsamok ciaiB HAJEXKUTH 1 A0 TaAKUX CTUIICTUYHO-CUHTAKCUYHUX KaTETOPIi,
3 SKMMHU HaWyacTilie MOB'SA3yIOTh 3MICTOBY YITKICTh, BHPA3HICTh, CTUJIICTHUYHY
ToHANBHICTh (Ppa3u. [louaTkoBuit psgok llleBuenkoBoro Bipmia Pege ma cmozhe
Huinp wupokuil - noctpaxnaB Ou, sKOM MM BHOPSAKYBAJIM WICHW PEUYCHHS:
[upoxkuit JIHinp pee Ta crorHe. IloyaTkoBa 1 KiHIIeBa MO3UIlI CJIIB y peUYCHHI
HaJA3BUYaiiHO BurpamHi. [lo peui, y AUIOBUX TEKCTaX, BBaXaroTh, 1H(OpMalliiiHa
pOJIb TIOPSIAKY CJiB 3pocTae Onkue A0 KIHIS peyeHHs, Hamnp.: YV cexkmopi
nionpuemuuymea 6 Auenii wopiuHo cMeOpMbCL COMHI MUCAY HOBUX POOOUUX
MicyYb.
OTxe, iHBEepCist Mae OyTH MANOPSAIKOBaHA MIEBHIN METi, HAalYacTilIe -HagaTH
Baru sSIKOMYCh CIIOBY, Hanp.: [lopooicrhivu 6araukamu nepenosnenuti cgim, Cunoio i
npUMycom, 2pyoicmio i no2po3amu MOMCHA NiOKopumu codi IHwux, are ye oyoe
eoasanuti ycnix, [loninwumu saxicmes 8UKOPUCMAHHA THOOPMAYIUHUX cUcCmeM Y
NOBCAKOCHHIU NpaKmuyi eKOHOMICmAa MOJiCYmb | 30008 SA3aHI GUWI HABUANbHI
3aKnaou.
Jlexonu 1HBepCis MKOUTH JIOTII BUKJIATYy, TOAl BOHA CTa€ HEMOXJIUBOIO, a
came:
a) SKIIO MAMET 1 IPSMUK T0JIaTOK MepeOyBarOTh TykKe OJM3bKO OJIUH B1JT
OMIHOTO 1 MAalTh OJHAaKoBe (¢OpMajbHE TpaMaTUYHE BHUPAKCHHS,
Hatp.: Padicmv Oae 3nanns, [Hie eukiuxkas Oinb; [leHb 3MIHIOE HIU,
Buunox 3ymoentoe cnoso;
0) y Tak 3BaHUX PEUEHHSIX TOTOXKHOCTI, HaTp.: Miu 6amvko -nikap (Jlikap-
Mmill 6amwxo); Hozo mpis -nimamu (Jlimamu - iioco mpis); Buumucs - ye
wykamu (LLlyxamu - ye suumucs,).
[Topsimok ciiB MOXe CTaTH 3acOO00OM NpPUBEPHEHHsSI ab0 yTpUMaHHS yBaru
cllyXayiB MiJl yac JAUIOBOI Oeciii 4u myOJIIYHOTO BUCTYMy, apKe 3MiHa

B3a€MOPO3TAallyBaHHA CJIIB 3MIHIOE JIOTTYHHI HAroJjoc y BHCJIOBJIFOBaHHI.



3aKJII0YHA YaCTHHA
[TinBeaenusa miacymkiB 3 TeMu: «Ilopsiiok CiIiB y peueHH1 aHTJIHCHKOIO Ta

YKpaIHCBKOIO MOBaMM» Ta BHAa4Ya JOMAIIIHbBOI'O 3adaHH:.



